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                               Min Läsare!

Min Läsare!

HÄr hafwer du ännu ett försök til ett skåde-spel på wårt språk. Större
delen däraf har jag redan för några åhr tilbakars författat: Men med
det öfriga har det för åtskillige hinders skuld så långt på tiden
kommit at utdragas, at de sidste Scenerne ei woro färdige, när dagen
til den första Repræsentationen war utsatt, hwarföre jag ock med dem så
mycket mehra blef nödsakad at skynda. Som sådane hast-wärck sällan
lyckas, så kan jag mig ei heller häraf något särdeles låford förwänta:
Men jag will i förtroende låta dig weta, min Läsare, at jag ändå warit
så lyckelig, at wid de åtskillige för min räkning skedde
föreställningar af denna Piece, winna det endaste, som jag dermed
påsyftat, neml. kanske dina ock fleres penningar, hwilka kommit mig
långt bättre til pass, är ett fåfängt ock oförskylt beröm, som jag
sielf finner ei tiäna i mitt krahm, och förthenskuld aldrig
eftersträfwat. Således bekymrar det mig aldeles intet om någon skulle
til äfwentyrs hafwa giord sig den mödan, och mig den ähran, at fälla
Critiquer häröfwer, utan skulle det snarare wara mig kiärt, om de, som
kunna tycka sig wara i stånd at mästra eller tadla hwad andra giordt,
skulle sielfwa behaga framgifwa något egit, som wore fullkomligare och
mehra kunde lända til wår Swenska Theaters upkomst och förmån, än detta
ringa arbetet förmått giöra. Lef wäl.

Palmberg.

                                Acteurerne

Acteurerne.
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Inspectoren Sielf-kiär.

Trulls.
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Dunderhake.
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                                 Scena 1

ACTUS PRIMUS.

Scena 1.

Truls ensam, med en Kringla och en Bouteille.

Ach! du arme stackars Truls, i hwad loka må du nu wara kommen? Aldrig
nånsin har du förr råkat så illa ut, som nu, å wete wäl hin, hwem som
har fohlat dig, som likwist är en tämmelig kloker å beskedelig karl,
som jag menar, in i ett dårhus, ibland så många tokar, som allesammans
stå på lur här bakom, å rätt nu lära wisa sina löyliga Personer fram
hwar efter annan. Det torde wäl någon mena, fast han ey törs säya utet;
ja hwad då? Jo lät mey sij, Jo så war det jag tänckte, at nembl. likt
söker likt, å kaka söker maka, som ordspråket säger, å at, som Trulls
är altid sielf en narr, så lärer han ock wäl bäst trifwas i Narrars
sällskap. Eller huru, är de icke så Er mening? sägen mig uppricktigt.
Jo, I tigen stilla, å den som tiger samtycker, säger man i ordspråket.
Ney förlåt mig, mina wänner, jag ber, at I intet förhasten Ehr i Ehrt
omdöme om mig. Tro säkert, at Trulls intet är så galen, som hans tröya
är brokåt til, å at han kanskie, med alt det torde wara klokare än
mången, som skrattar åt honom. Äter af kringlan ock dricker. Men hwad
skal man giöra: den som råkat ibland warjar måste tiuta med dem, som
will säija så mycket, at när man ärihop med narrar, så måste man giöra
med, som de, så framt man intet sielf will bli hållen för en Narr af
dem. Men aldenstund ock emedan däremot ett annat ordspråk går derpå
uth, at det är bättre wara ensam, än i sällskap med Narrar,
altfördenskuld wet jag intet hwad jag skal säija derom. Ty hwarcken
älskar jag ensligheten, å inte heller at wara uhr werlden, bara
derföre, at hon har så många Narrar i sey: ja men har hon så, stackare
hon så wist som skal hysa dem alla. Trulls äter ock dricker igen.

Dock det må nu wara här med huru det will, så måste jag wäl, efter som
jag en gång är kommen i Dårhuset, bli der qwar; Men intet har jag lust
at bli där längre än jag orckar tugga och swälja, å jag sen kan ha
något, som smakar wäl och rinner liufligt ned i kroppen. Ty då kan det
wara mig lika mycket hwar jag är, och wil jag sedan låta Narrarne
förlusta sig hwar i sin galenskap så mycket de wilja. Jag har ändå
utwaldt det bästa af altsammans. Ty hwad kan wäl i werlden komma up
emot det som förnöijer smaken, å skulle jag wäl för en god bits skuld
ha lust, at gå 10 mihl till fots, om jag intet kunde få den närmare.
Lät man folcket, därföre hålla mig för en tok; det giör mig lika
mycket. Jag deremot håller dem för tokar tilbakars, som intet finna
smak i det samma som jag. Det bästa för mig ä detta, at jag så wäl
stält mig in både med Inspectoren Sielfkiär, å de andre, som äro i
detta Dårhuset, at de ha sådant förtroende till mig, så at jag intet så
kan säijat: ja men ha de så, stackars tokar, å så ofta de ha sielfwe
något godt, så gie de mig altid med sig. Men si där hwar den ährl.
Jeppe Nilsson kommer. Jag tycker han bär något under armen, å tror jag,
at han åter igen lärer ha något godt åt mig.

*

Scena 2.

Trulls. Jeppe Nilsson.

Jeppe lagar altid så, at han kommer på högra handen om Trulls.

Jeppe.

Åh! det war wäl, at jag nu råkade dig här, min k. Trulls: Jag har länge
nog sökt dig i dag.

                                 Scena 2

ihop med narrar, så måste man giöra med, som de, så framt man intet
sielf will bli hållen för en Narr af dem. Men aldenstund ock emedan
däremot ett annat ordspråk går derpå uth, at det är bättre wara ensam,
än i sällskap med Narrar, altfördenskuld wet jag intet hwad jag skal
säija derom. Ty hwarcken älskar jag ensligheten, å inte heller at wara
uhr werlden, bara derföre, at hon har så många Narrar i sey: ja men har
hon så, stackare hon så wist som skal hysa dem alla. Trulls äter ock
dricker igen.

Dock det må nu wara här med huru det will, så måste jag wäl, efter som
jag en gång är kommen i Dårhuset, bli der qwar; Men intet har jag lust
at bli där längre än jag orckar tugga och swälja, å jag sen kan ha
något, som smakar wäl och rinner liufligt ned i kroppen. Ty då kan det
wara mig lika mycket hwar jag är, och wil jag sedan låta Narrarne
förlusta sig hwar i sin galenskap så mycket de wilja. Jag har ändå
utwaldt det bästa af altsammans. Ty hwad kan wäl i werlden komma up
emot det som förnöijer smaken, å skulle jag wäl för en god bits skuld
ha lust, at gå 10 mihl till fots, om jag intet kunde få den närmare.
Lät man folcket, därföre hålla mig för en tok; det giör mig lika
mycket. Jag deremot håller dem för tokar tilbakars, som intet finna
smak i det samma som jag. Det bästa för mig ä detta, at jag så wäl
stält mig in både med Inspectoren Sielfkiär, å de andre, som äro i
detta Dårhuset, at de ha sådant förtroende till mig, så at jag intet så
kan säijat: ja men ha de så, stackars tokar, å så ofta de ha sielfwe
något godt, så gie de mig altid med sig. Men si där hwar den ährl.
Jeppe Nilsson kommer. Jag tycker han bär något under armen, å tror jag,
at han åter igen lärer ha något godt åt mig.
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Scena 2.

Trulls. Jeppe Nilsson.

Jeppe lagar altid så, at han kommer på högra handen om Trulls.

Jeppe.

Åh! det war wäl, at jag nu råkade dig här, min k. Trulls: Jag har länge
nog sökt dig i dag.Trulls. Det är mig också kiärt, at jag får se dig:
Men hwad är det, som du bär under armen?

Jeppe. Jo jag skal säga dig: Min Swåger från Slems Sockn har i dag
warit inne med ett lass wed å annat mehr, å då giorde han mig också
några små förähringar af lite Sötost, färskt smör, hwete-kaka, ägg å
mehra, å som jag wet, at du gierna äter sådan läcker mat, så will jag
också gie dig altsammans, ock ber at du will hållat te goda, för jag
skiöter ändå intet om tåcke klifs, utan tycker mehra om en go spek-sill
å ett stop öhl der på, å får jag en pip tobak dertill, så är jag
nögder, för hela dagen. För sig sielf: Å jag wet; at jag får den narren
at giöra hwa jag will, bara jag ibland lite kan fylla glupen på honom.

Trulls. Nå må giöra då, Jeppe, jag tackar dey för din skiänck, du ska
tro, at jag är en karl, som inte försmår så goda saker. Men säg mig, är
det då något, som jag kan tiena dig igen i, för det du så ofta giet mig
något godt till bästa. Medan detta tals, lagar Trulls så småningen, at
han kommer på högra handen om Jeppe.

Jeppe. Jo men ä dä så Trulls. Då han i det samma märcker at Trulls står
på högra handen, tager han honom i armen och leder honom på sin wänstra
sida igien; säger sedan: Men mey förlof Monsieur Trulls, dä tiänar dey
bättre, at stå te wänster när wi talas med hwarannan, för du må inte
tro, at du ä så go kar som jag heller.

Trulls. Skrattar ock säger för sig sielf: Ney hör på, nu kommer åter
den Stormtoken fram igen, å måtte det wäl inte wara mycke bewändt med
mig, efter som en sådan Bonde-lurcker will disputera mig rangen. Men
lika mycket, jag will låssa hålla med den stållen, å skal han gierna få
både gå å stå å sitta öfwer mig hwar han will: bara han då å då kan
muta mig med någon läcker bisgen, å på det sättet kunna wi bägge bli
belåtne, hwar efter sitt tycke.

Jeppe. Hwa säger du Trulls?

Trulls. Jo Jeppe, jag säger så, at jag altid will lämna en så hederlig
Danneman, som du ä, förträdet för mig, å will jagockså, till at wisa
dig så mycket mehra heder, altid ha hatten i handen, när jag talar med
dig, om du så will ha det. Han tager i det samma hatten af sig.

Jeppe. Jo det tycker jag också nog om, Trulls. Du kan wäl ha hatten i
handen när du talar med mig, å någon annan ä te städs: men när wi ä
ensamme, så behöfs dä inte. Derföre gier jag dig nu lof at sätta hatten
på dig igen. Trulls sätter hatten med sine grimacer, på sig igen. Jeppe
säger widare: För du ska tro dä, Trulls, at när jag är hemma i wårom
Socken, så ä jag den förnämste af alla Bönder der ä, å at ingen å dem
hwarken i Kyrckia eller Giästebods lag en gång törs biuda till at stiga
fram om mig, å det har också i Giästebods lag kostat mången go ährlig
dust, innan jag fådt mina Socknemän at wara så höflige mot mig. Men har
det kostat något, så smakar det också wäl, ska du tro, å har jag ännu
aldrig warit rädder om skinnet, när det gullit på at förswara högsätet.

Trulls. Der i giör du rätt Jeppe: men si der hwar wår Inspector kommer.

Jeppe. Ja så, kommer han, så går jag min wäg, för jag kan intet tåla
denne högfärdige å storbröstade mannen, som menar at han ska wara
bättre än alt annat folck. Fahrwäl Trulls, jag får wäl mehra tala med
dig en annan gång. går ut. Trulls begynner åter at äta.

*

Scena 3.

Inspectoren Sielfkiär. Trulls.

Inspectoren för sig sielf.

Nei si hwar den twärfyllingen och stor-frätaren står. Sällan skal man
finna honom utan mat ock dricka hos sig, och aldrig har jag ännu kiändt
någon, som warit så ofta förlägen derom som denne token. Ty altid
finner man honom antingen ätandes eller drickandes, men aldrig hwarcken
mätt eller otorstig. Till Trulls: God dag Trulls, huru står till med
dig.

                                Sidor ...

också, till at wisa dig så mycket mehra heder, altid ha hatten i
handen, när jag talar med dig, om du så will ha det. Han tager i det
samma hatten af sig.

Jeppe. Jo det tycker jag också nog om, Trulls. Du kan wäl ha hatten i
handen när du talar med mig, å någon annan ä te städs: men när wi ä
ensamme, så behöfs dä inte. Derföre gier jag dig nu lof at sätta hatten
på dig igen. Trulls sätter hatten med sine grimacer, på sig igen. Jeppe
säger widare: För du ska tro dä, Trulls, at när jag är hemma i wårom
Socken, så ä jag den förnämste af alla Bönder der ä, å at ingen å dem
hwarken i Kyrckia eller Giästebods lag en gång törs biuda till at stiga
fram om mig, å det har också i Giästebods lag kostat mången go ährlig
dust, innan jag fådt mina Socknemän at wara så höflige mot mig. Men har
det kostat något, så smakar det också wäl, ska du tro, å har jag ännu
aldrig warit rädder om skinnet, när det gullit på at förswara högsätet.

Trulls. Der i giör du rätt Jeppe: men si der hwar wår Inspector kommer.

Jeppe. Ja så, kommer han, så går jag min wäg, för jag kan intet tåla
denne högfärdige å storbröstade mannen, som menar at han ska wara
bättre än alt annat folck. Fahrwäl Trulls, jag får wäl mehra tala med
dig en annan gång. går ut. Trulls begynner åter at äta.

*

Scena 3.

Inspectoren Sielfkiär. Trulls.

Inspectoren för sig sielf.

Nei si hwar den twärfyllingen och stor-frätaren står. Sällan skal man
finna honom utan mat ock dricka hos sig, och aldrig har jag ännu kiändt
någon, som warit så ofta förlägen derom som denne token. Ty altid
finner man honom antingen ätandes eller drickandes, men aldrig hwarcken
mätt eller otorstig. Till Trulls: God dag Trulls, huru står till med
dig.Trulls. Som Herr Inspectoren ser: det går så där an, efter fattig
mans lägenhet. Men om Herr Inspectoren wore i mit tillstånd, så tror
jag at han nu skulle må wärre än jag.

Inspect. Huru då Trulls?

Trulls. Jo Herren kan wäl tänckia, huru han skulle må, om han, som jag,
intet hade ätit middag i dag.

Inspect. Hwad? Har du ännu intet ätit middag, och som jag tror, så är
klockan emot 6 på aftonen.

Trulls. Nei, Herre, som jag säger, jag har sannerl. intet smakat någon
middags måltid i min munn i dag. Åter och dricker igen.

Inspect. Stackars Trulls, iag beklagar dig, at du skal fara så illa;
Men jag tycker likwäl med alt det på dig, at du intet lärer wara
fastandes heller.

Trulls. Intet är jag just fastandes; men jag skal säga Herren, huru det
hänger tilsammans. I dag mårgons, så snart jag waknade, begynte jag at
äta litet frukost, till nödtorften bara. Dermed har jag hållits ända
tils nu, ock lärer jag rättnu lyckta fruckosten, så snart denne
Bouteillen blir all.

Inspect. Ja, än sen då?

Trulls. Sen skal jag begynna at äta middag, och derpå min goda
aftonmåltid, innan jag lägger mig i afton, som jag hoppas.

Inspect. Men om du behöfwer så lång tid till middags-och
aftonmåltiderne, som du haft till frukosten, så kan ju dagen omöjeligen
räcka till?

Trulls. Ja Herre, fast det skulle gå ett stycke ut på natten, så
hielper det intet; En ährlig karl kan då omöjeligen hinna mera, och är
det beklageligit nog, at dagarne äro så korta. Inspect. Om du, din
toker, wiste at anwända dagarne bättre, an du giör, så wore de långa
nog: Men säg mig, Trulls, om det då intet är möjeligit, at du som
elljest är beskiedelig nog, en gång kan också dari bli beskiedelig, at
du blir så tarfwelig ock måttelig i mat ock dricka, som du ser annat
folck wara?Trulls. Annat folck må wara som de willja: men jag blir ändå
wid den tron, at god och öfwerflödig mat och dricka, är det förnämsta,
hwarföre man skall lefwa i werlden, och tror jag at många andra, som
jag ser äta och dricka up alt hwad de ha, lära wara af samma tycke, som
jag, och ändå sluppit, at derföre komma i Dårhuset, efter som de haft
råd till at sylla andras bukar, äfwen så wäl som deras egna; hwaremot
jag stakars Fahn har måst krypa dit och hållas för en tok bara derföre,
at jag knapt hinner samka mera tillsammans, än min egen lilla stackars
maga behöfwer. Här åter och dricker han igen: Ach! när jag likawist
täncker efter, huru mången läcker bisgen jag i min dar swälgdt ned:
huru mången sådan jag ännu hoppas at få smaka: huru mången liuflig must
af korn och drufwa dels runnit, dels ännu skal rinna igenom strupen ned
i denna ädla kroppen, som så wäl passar sig til at taga emot alt
sådant, och ändteligen huru mången nöjsam stund det ena med det andra
gifwit, och ännu skal gie mig; så kan jag intet annat, än i mitt
innersta hierta fägna mig både öfwer den framfarne och tillkommande
tiden.

Inspect. För sig sielf: Den där token talar så, at han snart skulle
kunna uppwäcka mat-lusten hos folck. Till Trulls: Nå Trulls, det är nu
nog sagdt angående mat och dricka. Jag märcker wäl, at det är intet
till at giöra med dig, och at du ändå aldrig lärer kunna låta bli dit
storfräteri. Men nu har jag en annan sak, at tala med dig om, som är
mera angelägen, och hwari du skal wara mig till hielp. Du wet, at för
någre dagar sedan 2 st. unga Flickor, blefwo hitsatte i Dårhuset, till
at här acktas.

Trulls. Ja nog wet jag det Herr Inspector, och undrar jag mycket,
hwarföre de stackarne skola sitta här?

Inspect. Jo det skal jag säga dig, Trulls. Den ena, som heter Justina,
är hitsatt derföre, at hon är kiär.

Trulls. Derföre, at hon är kiär?

Inspect. Ja är hon så.

Trulls. Men tycker då Herr Inspectoren, at det bör wara in orsak, till
at sätta folck i Dårhuset; och tror jag, at om allede, som äro kiära,
skulle komma dit, så torde alla Dårhus i hela werlden knapt förslå för
Stockholm allena.

Inspect. Det kan så wara Trulls; men med denna är det så beskaffat, at
hon är mycket ostadig i sin kiärlek, så at hon kan bli kiär det första
hon får se en karl, men glömmer åter denne straxt bort så snart hon får
se någon annan, hwarmed hon på det sättet alt jämt ömsar om; och kan
detta ombytet ibland ske några gånger på en dag. Som nu hennes anhörige
mena, at hon torde bli beskiedeligare i detta målet, om hon får sitta
här och besinna sig litet, så ha de satt henna hit: men med det
förbehåll, at hon intet, så länge hon är här, skal ha frihet at komma i
sällskap med någon karl. Derföre, som jag intet altid sielf kan wara
tillstäds, så will jag, at du skall taga wara på henna, när jag är
borta, och om du häri förer dig beskiedeligen up, så skal jag laga så,
at du får wackra dricks-penningar derföre.

Trulls. Det är wäl en tämmelig swår syssla, som Herren nu gier mig, at
taga wara på en Flicka. Men lika mycket, om de penningarne, som Herren
nu talar om, äro så giorde, at man äfwen så wäl kan kiöpa mat för dem
som dricka, så will jag påtaga mig denna saken. För jag behöfwer begge
delarne.

Inspect. Ja det wet jag wäl Trulls, och derföre låfwar jag dig, at
desse penningarne skola wara så slagna, at du kan kiöpa dig derföre,
hwilcket dera du will, och bäst behöfwer.

Trulls. Nå det är wäl, och så är den saken ricktig: men säg mig nu,
Herr Inspector, hwarföre då den andra Flickan, som också nyss är hit
kommen, skal sitta här? Jag tycker, at det är synd om henne, för hon är
så hierteligen wacker den där styggan.

Inspect. Jo Trulls, hwad henna angår, så skal jag också säga dig, huru
med henne är fatt. Hon heter Selinde, och regeras af en galenskap, som
strider twert emot den förras. Ty som Justina blir kiär i hwar karl hon
först får se, så kan åter Selinde aldeles intet lida någon karl, utan
tycks ha afsky för alt hwad manfolck heter.

Trulls. Nå Herre, den bör med rätta wara i Dårhuset, för hon är galen
rent af, det säger jag.Inspect. Däri har du rätt Trulls. Nu som hennas
Fahr intet högre önskar, än at se henne wäl försörgd, så har han lämnat
henne ett otwungit och fritt wahl ibland åtskillige som henna begiärt.
Men hon har alt farit fort i sina nycker, och med förackt slagit ut
alla sådane tillbud, som henne efter hwartannat blifwit giorde. Dock
som hon nu är anförtrodd i mina händer, så skall jag biuda till at
skaffa bot emot denne siukan, och om jag intet är capabel dertill, så
tror jag intet, at någon karl i werlden kan giörat.

Trulls. Det är wist en mycket underlig och sällsam siuka, som hon har:
men på hwad sätt menar då Herren, at just han kan skaffa bot derföre?

Inspect. Jo den saken, skal, som jag hoppas, kosta mig mycket liten
möda. Det är wäl wist, at jag 3 gånger i min dar warit gift: at jag
äfwen så många gånger blifwit Enkling, och at jag nu är en man, som
redan fylt några 60 åhr. Men med alt det, kan jag säga dig, oss
emellan, dock utan at skryta, at ännu aldrig någon flicka, ehuru twär
hon ock har synts wara, har hwarken i min ungdom, eller nu, då jag
något mera kommit till åhren, kunnat stå emot mig, när jag haft lust at
winna henne, och tilltror jag mig, at i sådane måhl mera kunna uträtta,
än alla de unga snus-hanar som finnas. Om du förstår dig aldrig så
litet på folck, Trulls, så lär du wäl kunna se på min mine och mitt
wäsende, at jag intet liuger. Medan detta sägs, beskådar Trulls
Inspectoren noga, skrattar och giör sina fucter för sig sielf, utan at
swara något på det som år sagdt.

Inspect. Eller huru, Trulls, hwad tycker du, är det intet sant, som jag
säger?

Trulls. Continuerar at skratta, och säger för sig sielf: Nå aldrig har
jag hört maken, och tror jag, at den som skal wara Inspector öfwer alla
de narrarne, som här äro i Dårhuset, och som jag hit intills hållit för
beskiedelig nog, är sielf en äfwen så stor narr, som någon af de andre.

Inspect. Jag tyckte du sade något Trulls, hwad war det?Trulls. Jag sade
at Herr lnspektoren är så wacker och täck, som någon ung karl af 20 åhr
kan wara, och at en flicka lärer ha swårt före at stå honom emot.

Inspect. Ja, det tror jag wäl sielf, Trulls. För hwad är det bewändt
med sådane unga glopar och snus-hanar, och woro det wäl en fiålla af en
flicka, som icke skulle tycka mera om en sådan man som jag är.

Trulls. Utan twifwel, Herr Inspector, och kan jag wäl för min del säga
at jag hierteligen älskar Herr Inspectoren.

Inspect. Fast jag intet är så serdeles måhn om, at karlar tycka om mig,
så är det mig ändå just intet emot, om så händer. Men säg mig Trulls,
hwarföre älskar du mig så mycket?

Trulls. Jo derföre, at Herr Inspectoren är, som han sä- ger, en så
wacker och artig Herre, och dessutan wet jag det wist, at ingen man i
hela Staden har sitt wisthus och sin kiällare så wäl försedd med
allehanda goda Saker, som Herr Inspectoren.

Inspect. Ja det är också sant, Trulls, och skal du intet ha någon skada
deraf, men det är en sak för sig. Säg mig nu hwad du tycker om denna
klädningen, som jag nyss låtit giöra mig, är icke det en mycket wacker
färg på kläde?

Trulls. Jo hiertans wacker Herr Inspector.

Inspect. Hwad tycker du om snitten och skräddare-arbetet?

Trulls. Mycket wäl, Herr Inspector.

Inspect. Wänder ryggen åt Trulls och frågar: huru sitter han då bak
till, falla der inga rynckor?

Trulls. Nei Herr Inspector. För sig sielf: Intet flera än i hans
ansickte.

Inspect. Nå det är mig rätt kiärt, at min klädning sitter så slätt. Men
huru tycker du at den Peruquen kläder mig, som jag nu har?

Trulls. Jo Herre, rätt wähl. För sig sielf: För han är just så giorder,
at han kan wäl skyla en kahl skalle.

Inspect. Huru sa du Trulls?

Trulls. Jag sade så, at, den der Peruquen är alt för skiön, och kläder
Herr Inspectorens ansichte hiertel. wäl.Inspect. Ja du skalt också
weta, Trulls, at som jag wäl har mig bekant, hwad stort anseende man
får af en wäl giord Peruque, och huru mycket den recommenderar en karl,
i hwad sällskap han kommer, så har jag ock altid warit mån om, at låta
giöra dem, som jag brukat, hos de bästa Mästare jag funnit i Staden,
fast det kostat mig något mera, än elljest. Ty jag har altid så tyckt,
at den är en narr, som heldre will spara någre plåtar, än anwända dem
till sin kropps prydnad, och har jag aldrig sedt så noga på halfören,
bara jag kunnat så kläderne giorda efter min smak.

Trulls. Ja si det war rätt och wäl talt, och däri är jag af samma
tancka, som Herr Inspectoren. Ach! du liufwa smak, hwad wågar en ärlig
karl icke i werlden för din skuld!

Inspect. För sig sielf: Nei hör på den token, nu faller han åter in i
sin galenskap igen. Till Trulls: Du förstår mig intet rätt, och inte
heller äro wi, som du menar, af lika tanckar: för jag talar om smak i
kläder, och du på mat, som jag märcker.

Trulls. Och jag tror at Herr Inspectoren är underlig, som will inbilla
mig, at man kan äta kläder. Inte wet jag af nå- gon annan smak, än den
man har i munnen, och som kan komma mig at säga, om det är godt eller
ondt, hwad jag äter eller dricker.

Inspect. Hwar och en talar efter sitt förstånd. Så giör du med din
narr, som då aldrig annat täncker på, än buk-fyllan.

Trulls. Jag wet intet, hwilcken af oss är klokast, Herr Inspectoren
eller jag. Hwad mig angår, så önskar jag intet annat, än at få något
litet godt i min stackars kropp, hwarmed jag kan wederqweckia och
styrcka honom: men deremot så är Herr Inspectorens största åstundan, at
få det som är grant och lysande utanpå sin kropp, på det den samma, för
sig sielf, nu mera tämmeligen ålderstegna kroppen, må kunna skina på
långt håll. Jag tycker om alt detta oförgripel. så, at när en ährlig
karl har hela och rena kläder, och så giorda, som den andra hopen dem
brukar, utan at bry sig så mycket om någon särdeles granlåt,
somänteligen qwinfolck kan efterlåtas, så kan det, hwad kläder angår,
wara nog af: men mat och dricka af bästa slaget öfwergår alt annat, som
fins.

Inspect. Och jag blir wid det, som jag redan så ofta sagdt, at du äst
en narr, som intet annat wet at täncka på och tala om, än hwad buken
fyller. Ty hwar och en förnuftig lär hålla med mig deri, at en ärlig
karl dertill ei behöfwer mera, än at han, efter nöd orften, blir mätt
och otörstig, och at det är både nedrigt och oanständigt, at öfwerflöda
deri. Men hwad kropsens utwärtes prydnad angår; så ser du ju dageligen
dags, din toker, at hwar och en blir hädder som han är klädder, och kan
du sielf wäl intet neka, at du ju icke efter kläderne giör åtskildnad
på folcket, och wisar dem största höfligheten, som äro bäst klädda.

Trulls. Jag kan intet säga så mycket derom, Herr lnspector, för jag har
aldrig gifwit stor ackt på någon granlåt.

Inspect. Nå så skal jag då lära dig, huru du skalt weta at åtskillja
folck, och wisa hwar och en höflighet efter sitt wärde. När du möter
någon som har en wälgiorder och wäl ansader Peruque, och hwilcken
ägaren sielf så respecterar, at han knapt törs röra sitt hufwud, mycket
mindre sättia hatten på för honom: när du ser, at samma Peruque har med
sig i föllje en efter nyaste maneret giord klädning, af den finaste och
utwaldaste färg, som kan finnas, med dyrbart sammets eller siden foder
under: när du ser, at derunder bläncka ett par nya perle-färgade
silckes strumpor, samt skor med hwita ränder omkring, med mera så-
dant; och när du derhos ser, at karlen, jämte sådane kläder, har en
(wid detta säges, sätter Inspectoren bägge händerne i sidan, yfwar sig
och går nå- gre steg fram och tillbakars) wacker mine och nobelt
wäsende; så må du säkert tro, at han hyser innombords något mer än
gement, och derföre bör du och wisa en sådan så mycken heder, som honom
tillkommer.

Trulls. Ja det kan wäl så wara, Herr Inspector. Men jag har ändå något
litet härwed at påminna. Herr Inspectoren mins wäl, at Herr Cleophas,
som nu är här iDårhuset, hade en dräng, som hete Pelle, och at samma
dräng för nå- gre dagar sedan kom ifrån honom. Huru denne drängen må ha
burit sig åt, sedan han kom ifrån sin Herre, wet jag intet, men detta
är wist, at jag i går mötte honom på gatan, och då war han just så
klädder, som Herr Inspectoren nu har beskrifwit en förnäm man. Nu blir
då frågan, om denne karlen, som för någre dagar sedan war lika god med
mig, nu är blefwen bättre än jag, bara för klädernes skuld, som han har
skaffat sig, och om jag derföre bör wisa honom så stor heder, som Herr
Inspectoren säger?

Inspect. Ja wisserligen bör du så giöra. Ty, som jag redan sagdt, af
kläderne och deras skick, måste man dömma hwad som bor i en karl.

Trulls. Det tyckes wäl wara något underligit, at kläderne skola kunna
giöra så mycket; Men stor sak, efter det änteligen skal så wara, så må
det så wara. Jag kan wäl då wara höflig emot sådane kläder, efter det
kostar mig inga penningar: Men efter wi nu så här tala om sådane saker,
så måste Herr Inspectoren också lära mig till at åtskillja folcket
efter deras åtskillige klädebonader, som jag ser dem ha. Somlige äro så
klädda, som Herr Inspectoren i jåns sade, med stora Peruquer: Somlige
äro äfwen så granne, som de, utan sådane Peruquer. Hwilka af desse, bör
man då mäst hedra?

Inspect. Du menar dem som bära egit hår: hwilcket ock äntelig. nödfall
kan passera: Men så bör du då se efter, om hå- ret är så lagat,
frisserat, pudrat, och i sådan ordning, som det bör wara: och när du
det finner, så kan du också wäl wara höflig mot dem med; men så bör
ändock en wacker ansenlig hwit Peruque altid ha förträdet.

Trulls. Wäl Herr Inspector. Somliga ser jag bruka grå kläder, somliga
bruna, somliga röda, somliga gröna, somliga liusa, somliga mörcka: Säg
mig hwilcken af dessa är förnämst? Inspect. Häri består just konsten,
och du skalt weta, at det är intet hwar och en gifwit, at kunna döma om
dendelicataste och finaste färgen, och den som wet at giöra bästa
wahlet deraf, har billigt förträdet fram för andra, och bör skattas för
habil: men på det du må kunna finna dig någorlunda häri; så se bara
efter dem, som ha sådane färgor på sig, som du har sedt at jag plägar
bruka på mina kläder. Ty den som förstår så wäl at wällja, som jag, den
är sannerligen all heder wärd.

Trulls. Wäl Herr Inspector. Somlige bruka at bära sina hattar på
hufwudet, somlige under armen. Hwilcken af dessa är förnämst?

Inspect. Denne frågan är swårast at swara på, och ha månge förfarne och
belefwade män nog brydt sina hufwuden dermed, och ändå intet ännu
kunnat komma öfwerens om något wist fundament deri. Jag håller så före,
at det kan kläda den ena wäl, at ha hatten på hufwudet, en annan åter
at ha’n under armen. Men sanningen at säga, så har jag ändå altid tyckt
om, at bära hatten under armen eller i handen, hwilcket ock ser wäl ut,
när det skier med bonne grace, och dessutan winnes ock derigenom detta,
at Peruquen ei kommer ur sit stick och ordning.

Trulls. Wäl, Herr Inspector. Somliga bruka at hafwa öfwerdrag på sina
hattar, somliga intet. Hwilcken af dessa är förnämst?

Inspect. För en öfwerdragen hatt måste du altid diupast båcka dig.

Trulls. Men jag har altid tänckt, at de, som ha öfwerdragna hattar, ha
låtit giörat, antingen till at skyla huru grofwa de äro, eller och på
det deras hattar ei måga skämmas af rägn?

Inspect. Du talar rätt som en narr, Trulls. Menar du wäl, at den, som
har låf at bära en sådan hatt, behöfwer gå till fots hwarcken i
rägn-wäder, eller elljest? Men jag märcker, at du förstår intet bättre
än du talar, och derföre är det nödigt at du blir underrättad om sådane
Saker, som äro ibland de angelägnaste, som man bör weta.

Trulls. Wäl, Herr Inspector. Somliga bruka at hafwa stora näsor,
somliga små. Hwilcken af desse är förnämst?Inspect. Jag har altid tyckt
om medelmåttiga, ungefähr sådane, som min. En liten kluns på ändan kan
intet skada.

Trulls. Wäl, Herr Inspector. Somliga bruka at ha fem fulla sinnen,
somliga åter ha knapt halft annat. Hwilcken dera af desse är mäst heder
wärd?

Inspect. Jag skall säga dig Trulls, at det i mitt tycke ibland intet
kläder en karl illa, om han låssar ha mindre af det slaget, än andra.
Som, till exempel, det pryder en karl wid wissa tillfällen wäl, om han
ibland låssar med godt maner wara närsynt, lomhörd, eller mera sådant,
på det han ey i alt må wara pöbeln förmycket lik.

Trulls. Wäl, Herr Inspector. Somliga bruka at hafwa — — — —

Inspect. Nå hålt nu up med ditt somliga. Jag ledsnar rättnu at hörat
längre. Det är nog sagdt, at när du ser en wäl klädder karl, som har en
hurtig mine och stålt wäsende, just så- dant, som du ser at jag har; så
måste du wisa honom respect. Jag kunde wäl lägga här till, at om en
sådan en, jämte detta, wet at finna sig wäl, och med prydeliga och
utzirade ord kan utlåta sig i tal och swar, så kan han räknas för
fullkomlig. Men sådane saker öfwergå ditt förstånd, och derföre är det
onödigt at jag talar om dem för dig. Detta måste du likwäl weta, at få
ha däruti hunnit så långt som jag, och om du bara förstod dig derpå, så
skulle du aldrig höra något ord af mig i sällskap, som icke wore
artigt, spirituelt, piquant, och så twetydigt, at ingen utan jag sielf
wet, hwad dermed menas. Men ach! trösta mig, se där hwar det gamla
skrället, Jungfru Appollonia, kommer. Det är underligit med den
fiållan; för så gammal och fuhl, som hon är, så inbillar hon sig ändå,
at ingen kan se henna, utan at bli kiär.

——————————————————————————

Scena 4.

Jungf. Appollonia. Inspectoren. Trulls.

Denna Actricen måste wara en menniskia till åhren, mycket sminckad,
pudrad, och med många Moucher försedd.Jungf. Appollonia, sedan hon sedt
Inspectoren och Trulls, säger hon för sig sielf:

Ja nog wiste jag det, at jag skulle finna den där gamla narren, wår
Inspector, här för mig: Ty på hwad ställe han wet at jag kommer, där
infinner han sig altid med, likfom wi hade stämt möte med hwarannan.
Det är intet utan, at det ju mycket roar och fägnar ett Fruentimber,
när hon märcker, at hon har många tillbediare: men så är det också
stundom beswärligt nog, i synnerhet, när ibland dem finnes sådanne
gamla krubb-bitare, som denne.

Inspect. Till Trulls: Hwad må det wara, som denna gamla tokan står och
mumlar för sig sielf. Jag tyckte at hon nämde narr, och lärer det utan
twifwel wara dig, som hon talar om, Trulls.

Trulls. Ja det lärer wäl wara en af oss bägge, som hon menar, Herr
Inspector.

Inspect. Det kan wara lika mycket, hwem den gamla hexan menar. Men jag
måste likwäl tala wid henne några ord för ro skuld. Till Jungf.
Appollonia: God dag, Jungfru Appollonia, huru står till med henne?

J. Appoll. Hå! Jag ber, at Herr Inspectoren intet giör sig någon möda
för mig, för jag kan förut försäkra honom derpå, at det ändå alt är
fåfängt.

Inspect. Den mödan, at fråga huru hon mår, är ju intet så stor, och
tror jag — — —

J. Appoll. I må intet biuda till at längre förställa Er för mig. För
tro mig säkert at jag länge sedan märckt, hwarpå Edra tanckar gå ut.
Men som jag säger, det är alt få- fängt, och I må ställa Edra snaror
huru konstigt I will, så skall jag ändå weta, at undfly dem.

Inspect. Jag tror, at hon är underlig, Jungfru Appollonia. Hwarcken har
jag stält några snaror för Ehr, och intet heller täncker jag at giörat;
utan som I nu stån under min uppsickt här i huset, så will jag allenast
— —J. Appoll. Ja hwad willjen I då allenast? För sig sielf: Nå det är
underligit fatt med wåra manfolck, de älska oss, och töras intet sägat.
Till Inspectoren: Jag ber Herr Inspector, at han intet mera söker, at
döllja för mig, hwad jag redan för lång tid tillbakars märckt på honom.

Inspect. Hwad är det då, som jag sökt döllja för Ehr? Jag menar at — —
—

J. Appoll. Tig så gierna stilla Herr Inspector, för jag har ändå intet
lust, at höra några kiärleks förklaringar utaf Ehr. Ty jag kan säga Ehr
uppricktigt, och som en god wän, at Ehr Person intet är så giorder, at
han skulle kunna behaga ett sådant Fruentimber, som jag är.

Inspect. Nå jag kan säga, at hon är den första, som har sagdt mig
sådant. Hör, Jungfru Appollonia, jag är rädder at I — — — —

J. Appoll. War intet rädder, Herr Inspector, det skal ändå ingen nöd
ha: I ären intet den första af mina tillbediare, som jag wijst af, och
trösta Ehr derwid, at många bättre, hurtigare och wackrare karlar än I,
har undergådt samma olyckeliga öde, som I stackare nu måste giöra.

Inspect. Men jag har ju aldrig — — —

J. Appoll. Pass på Herr Inspector, at bruka några inwändningar och
ursäckter. Det är wäl wist, at I ännu aldrig understådt Er, at muntel.
förklara den kiärlek, som I hafwen för mig. Men så är jag intet så dum,
at jag ju icke förstår halfqwäden wisa, och har jag af Ehrt wäsende,
Edra ögnekast, miner och åthäfwor redan för lång tid tillbakars wäl
kunnat förstå, hwad tanckar I hafwen för mig innombords, fast I aldrig
ännu hafwen tordss yttra dem för mig.

Inspect. Förlåt mig, Jungfru Appollonia, I bedragen Ehr, och skal jag
nu berätta Ehr, at — — —

J. Appoll. Jag will intet mera höra af Ehr, Herr Inspector, för hwad
jag wet det wet jag, och är det aldeles onö- digt, at I längre neken
till sanningen.

Inspect. Men lät mig få tala ut och säga at — — —J. Appoll. I kunnen
intet säga mig mera, Herr Inspector än hwad jag förut wäl wet, och ber
jag ännu en gång, at I intet giören Ehr någon fåfäng tancka om mig, för
det blir ändå aldrig något af med oss bägge.

Inspect. Jag swär, at jag ännu aldrig tänckt — —

J. Appoll. Lät mans bli Edra Eder och Contestationer, som alla älskare
pläga bruka, när intet något annat will hielpa. Ty utan mycket
bedyrande tror jag helt wäl, at I älsken mig, men derigenom kunnen I
ändå aldrig förmå mig till at älska Ehr tillbakars. Inspect. Ta mig
atten tunnor tusend, J. Appollonia, om jag — — —

J. Appoll. Tyst tyst, Herr Inspector war intet så hastig. I tagen mig
ändå aldrig uhr den tanckan, hwari jag är. Inspect. För sig sielf: Jag
blir rättnu så harmse, at jag intet wet mera till mig sielf. Jag, som
är en karl, för hwilcken så många hundrade skiönheter fåfängt suckat,
skal nu bli hållen för så swag, at älska, ett sådant gammalt skrälle,
som denna, och at på kiöpet bli af henna föracktad. Till Jungf.
Appollonia: Hör Jungf. Appollonia, på det, at I en gång för alla mågen
komma ur drömmen, så lämna mig nu så mycken tid, at jag får tala litet
med, och bara säga Ehr med ett par ord, at jag aldrig hwarcken tänckt
at älska Ehr, ei heller skal älska Ehr, och omö- jeligen någonsin kan
giörat.

J. Appoll. Så, älskat Herr Inspectoren mig aldeles intet?

Inspect. Nei, hören I.

J. Appoll. Å det understår du dig, at så oförskiämt stå och liuga mig
mitt upp i synen. Jag skal wisa dig annat, din gamla ståck - fidel, och
lära dig, till at en annan gång stå wid sanningen. I det samma hon
detta säger, tager hon Peruquen af Inspectoren, slår honom dermed
omkring ansicktet, och wid hwart slag säger hon: jag skal lära dig, din
gamla lurifax, at tillstå, at du älskar mig, älskar mig, älskar mig.
Sedan hon har slagit någre slag 3 eller 4 gånger, springer Inspectoren
ut, och hon kastar Peruquen efter honom.När Inspectoren gåbt ut, will
Trulls så med, men Jungfru Appollonia ropar honom tillbakars.

——————————————————————————

Scena 5,

J. Appollonia. Trulls.

J. Appollonia.

Hör Trulls, wänta här litet, du lärer intet ha så brått om, och är det
intet nödigt, at du just altid fölljer den der gamla token på hälarna
efter.

Trulls. Swarar med håpenhet och darrande: Jo men giör jag så, k.
Jungfru Appollonia, af alt mitt hierta, efter det ändå änteligen skal
så wara.

J. Appoll. Hwad swarar du ja till, Trulls, och hwad är det, som du giör
af alt ditt hierta?

Trulls. Jo k. Jungfru Appollonia, det samma, som Herr Inspectoren nu
nyss intet wille giöra.

J. Appoll. Hwad war det för slag, Trulls?

Trulls. At älska Ehr k. Jungf. Appollonia.

J. Appoll. Låssar bli onder. Så älskar du mig också din Tölpell?

Trulls. Låssar bli rådder. Ja, nei, ja, nei. Jag wet rättnu intet hwad
jag skall swara dertill, och wille jag, at jag wore wäl härifrån.

J. Appoll. Hwad är det du säger? Jag råder dig till at straxt bekiänna
sanningen. Ålskar du mig?

Trulls. För sig sielf: Jag wille önska, at jag tordes säga nei, som
också sanningen är. Men det är jag wiss på, at hon då skulle gå wärre
åt mig stackare, än hon giorde åt Inspectoren i jåns.

J. Appoll. Hwad är det, som du står och mumlar för dig sielf? Jag will,
at du straxt säger din mening rent ut, hurudan den är?Trulls. Åh! jo k.
Jungfru Appollonia, jag har nu redan sagdt, at jag älskar Ehr af alt
mitt hierta.

J. Appoll. Hwad? huru sade du?

Trulls. At jag älskar Jungfrun.

J. Appoll. Och det understår du dig, som är så gemen lymmell, at säga
mig mitt i synen? Ja nog wiste jag det förut, at din mening skulle så
komma fram; men jag skal lära dig din prackare, at wara så näswis, och
om du intet straxt packar dig fort, så skal skal jag rättnu wisa dig
annat. Hon hotar Trulls, och han löper sin wäg undan.

——————————————————————————

Scena 6.

Jungf. Appollonia ensamt.

Hi så måste ett Fruentimber weta, at bemöta sådana ohöflada och
odugeliga älskare. Doch med alt detta måste jag wäl ändå, till at öka
antalet, föra dessa begge också uppå min lista. Hon tager upp sin
Plån-bok, och skrifwer deri, och sedan hon räknat något öfwer, säger
hon: Jo, jo, här börjar redan bli en wacker hop, och när ännu några
komma till, som snart nog lärer skie, så har jag intet mera rum för dem
i min Plån-bok. Stackars folck! jag beklagar deras olyckeliga öden rätt
mycket, och giör det mig sannerl. ondt för hwar den suck, jag pressat
utur deras hiertan. Jag skattar ett sådant Fruentimber, som naturen
begåfwat med någon lysande skiönhet och behagelighet, i wist mål mycket
olyckeligare än den, som ingen karl en gång wålar sig at se på, hwar om
ingen bättre kan döma, än den, som så wäl erfarit sådana saker, som
jag. Men hwad hielper det, en flicka bör ju ändå intet wara mera än ens
mans höfwa. Hwad mig angår, så har jag redan fästat mitt sinne wid den,
som jag ämnat till at ge mig åt. Det må nu gå med de öfriga stackrarna
huru det kan. Ty sanningen at säga, så har ibland alla dem, som warit,
och ännu äro mina Tilbediare, ingen behagat mig mera, är wår Magister
Polychronius, och jag är en tocken fiålla, at jag i all min dar
älskatStudier och Lärdom, och dem som lagdt sig therpå. Men si där hwar
han just kommer helt ensam i sina wanliga diupa Speculationer.

——————————————————————————

Scena 7.

Magister Polychronius. Jungf. Appollonia.

M. Polychronius för sig sielf:

Ach! du ädla Philosophia, huru mången gång har du i mina dagar förnögdt
mina tanckar, och huru skiön och behagelig ästu uti alla deras sinnen,
som älska dig, och som förstå, at sättia ett rätt wärde på dina
oskattbara förträffeligheter. Ach! du stora och härskande Gudinna, ty
så må jag i sanning wäl kalla dig, huru lycklig är den, som wunnit ditt
tycke, och hos hwilcken du funnit behag at bo och wistas! Den som fådt
den förmånen, han kan med skiäl förackta alt annat, efter som han dess
förutan har nöje nog uti sin täcka Herskarinnas dageliga sällskap.

J. Appoll. För sig sielf: Nå det kan jag wäl säga, at jag ibland alla
mina älskare ännu aldrig funnit någon wara så hiertelig kiär, som
denne, och intet heller någon, som så artigt och wäl wetat at yttra
sina kiärlekz-tanckar. Han farer wäl något wilse om namnet, efter som
han, i stället för Appollonia, kallar mig Philosophia. Men det kan wara
lika mycket, för jag förstår ändå mycket wäl, hwem han menar dermed,
och är det intet nå- got nytt, at en lärd och boksynt älskare ibland
döljer sin Herskarinna och Gudinna under ett främmande namn, så at
ingen må kunna förstå det, utan han sielf, och den, som det angår.

M. Polych. Far fort at tala för sig sielf, utan at låssa bli Jungf.
Appollonia warsse: Ach! du skiöna Nymph, jag faller rättnu i så stor
förundran öfwer dina behageligheter, at jag måste twärt af stadna, utan
till at kunna få något ord mera fram. Ty utom dig förstår och wet iag
ingen ting; men med dig, förmår jag at utforska de aldradinpaste
hemligheter, som i naturen finnas, ochgå så diupt och så högt, som jag
någonsin åstundar. Ja, med ett ord at säga, om du will wara mig till
hielp, så tilltror jag mig, at kunna giöra underwärck, samt styra och
leda hela naturen dithän, som jag behagar och lyster; hwarpå jag ock
hoppas, at kunna wisa prof, så snart mina Machiner hinna at bli
färdiga. Ach! skiönaste Gudinna, öfwergif mig aldrig, och lät intet den
sorgen fräta mitt sinne, at någon ibland alla, som lefwa, har wunnit
större insteg hos dig, än jag.

J. Appoll. För sig sielf: Jag ömckar mig hiertel. öfwer den stackaren,
och kan omöjeligen längre hålla mig ifrån, at gie honom någon tröst.
Till Magister Polychronius: Gif Er tillfreds, Herr Magister
Polychronius: den som I i Er enslighet nu talen om, skal aldeles intet
wara så hård och obewekelig emot Er, som I utan twifwel lären hafwa
hördt, at hon warit emot andra: I hafwen förtient ett bättre öde af
henne, och lärer hon wäl weta at skillja det som dåger ifrån odugeligit
gods.

M. Polych. Si, hennes ödmiuka tienare, Jungfru Appollonia, förlåt mig,
at jag intet blifwit henne warsse förr än nu. Jag trodde intet, at hon
skulle wara så nära.

J. Appoll. Ja, det har jag wäl wärckt på Ert tal, Herr Magister
Polychronius. Men lät mig nu intet förhindra Er, utan faren mans fort i
Edre klärleks betygelser emot Er Gudinna. Jag kan försäkra Er, at jag
gierna och med nöje will höra dem.

M. Polych. Ach! Jungfru Appollonia, I mågen wäl kalla det, hwad jag nu
i min enslighet sagdt, kiärleks-betygelser. Ty jag är sannerl. så kiär
i denna Gudinnan, at jag föresatt mig till at wörda henna in till min
graf, och tror jag, at ibland alla de otaliga många tillbediare, som
hon har, hon intet lärer haft någon, som anwändt mera flit, arbete och
möda till at winna hennes sinne, än jag.

J. Appoll. Småleendes: Ja det wet jag alt förut, Herr Magister
Polychronius, mycket wäl: men tro ock derhos, at hon lärer, när den
tiden en gång kommer, med ymnigt nöije weta at wedergiälla den myckna
möda, som I giordt Er för hennes skuldMag. Polych. Jag will intet annat
hoppas. Men huru kan Jungfru Appollonia så wist och så wäl wara
underrättad om den Gudinnans sinnelag, som jag tillbeder, och weta huru
wida hon kan wara mig gunstig, eller intet?

J. Appoll. Åh! Herr Magister, pass på, at förställa Er längre, och lät
oss nu mans låta bli, at tala till hwarannan med förtäckta ord mera,
för jag tror, at Er Gudinna och Herskarinna lärer wara bäst belåten
dermed, om I rent af kallen henne, som hon heter. Ty när kiärleken
kommer emellan 2 Personer till den högd och mogenhet, som han bör wara,
så behöfwer man ju intet mera bruka några omswep, till at förklara
honom.

M. Polych. För sig sielf. Jag wet sannerl. intet, hwad hon will säga
med alt detta, och jag tror at menniskian yrar. J. Appoll. För sig
sielf: Tänck huru den stackars karlen är försynt och plågar sig, innan
han kan fatta mod till at säga rent ut, at han älskar mig. Om jag wore
karl och intet hade mera Courage, än denne, så skulle jag skämmas, och
twy ware hwar den karl, som är så rädder, at han ei törs säga för en
flicka, at han älskar henna. Detta säger hon med någon häftighet: Jag
kan intet beskrifwa, huru mycket sådan flathet förargar mig. M. Polych.
För sig sielf: Nei si, huru hon anfäcktar sig: jag tycker, at yrslan
tar alt mer och mer öfwerhanden hos henna, och tror jag bäst wara, at
jag ju förr ju häldre lagar mig härifrån. Låssar wilja stiäla sig bort.

J. Appoll. Tager honom wid armen, leder honom tillbakars och säger:
hålla, hålla, Herr Magister Polychronius, haf intet så brått om. Wet
han wäl, at det aldeles intet skickar sig, till at så wilja stiäla sig
bort från folck, och i synnerhet ifrån en Person, den man så högt
älskar, som I mig.

M. Polych. För sig sielf: Hwad är det som den menniskian säger? jag
menar, at hon talar i nattmössan. Till henne: Men hwarföre will hon
intet, Jungfru Appollonia, låta mig gå min wäg, och huru skal jag
förstå det, at hon talar så mycket om älskas, och om kiärlek, och menar
hon kanskie at — —J. Appoll. Stå intet och skiämtas med mig. Herr
Magister Polychronius. Jag kan försäkra Er derpå, at det är intet
första gången i dag, som jag märckt på Er, at I haft en hemlig kiärlek
för mig. Och på det at I måtten wara öfwertygad derom, at jag wet det,
så skal jag berätta Er, at jag i jåns, då I trodden Er wara allena, med
egna öron hörde hela Er långa kiärleks-Förklaring ifrån begynnelsen
till ändan, och tron I wäl, at jag är så dum, at jag intet förstod,
hwem I då haden i Era tanckar?

M. Polych. Hwem menar hon då, Jungfru Appollonia?

J. Appoll. Jo, fast en Nymph som I kalladen Philosophia, om jag mins
rätt, war Er på tungan, så wet jag dock säkert, at Appollonia war i
hiertat.

Mag. Polych. För sig sielf: Aldrig nånsin har jag hördt makan
galenskap. Till henne: Giören Er inga galna tanckar, Jungfru
Appollonia, jag ber Er, utan tro säkert, at en sådan man, hwilcken har
fådt så stort lius och begrep om alla naturens hemligheter, som jag,
och som bracht sin Philosophie högre, än någon dö- delig för honom
någonsin giordt, aldrig kan så förnedra sig, at han skulle kunna fästa
sina tanckar wid sådane saker, som endast den gemena hopen förlusta.
Nei högre up stiger mitt begiär, och min åstundan, och jag swär wid
sielfwa Clio, Thalia, Melpomene, Polymnia, Calliopea samt de öfrige
Helconiades och Pierides, så många de warit, at aldrig någon annan än
de, skall någonsin kunna bemästra sig mitt sinne. Han går ut hastigt.

J. Appoll. Ser efter honom, wid han går ut, och sedan säger hon Nå jag
tror, at så många karlar, som finnas, äro ursinniga och från wettet,
efter som jag intet kan få någon af dem, till at bekänna sanningen,
utan de neka alla med en munn, twärt emot deras egna samweten, at de
älska mig, liksom de wore alla öfwerens komne derom. Dock utaf alla går
mig ingen mera till sinnes, än denne Magister Polychronius. Ty
sanningen at säga, så har jag mäst kastat mina tanckar på honom,
derföre förtryter det mig mer än jag kan beskrifwat, at han intet
skämdes wid, at i min närwaro stå och räkna upp en ewig hop andra
slinckor,som han säger, at han fästadt sitt sinne wid. Om jag giorde
rätt, så skulle jag i harmen stryka honom utur min lista. Hon tager upp
sin Plån-bok, men betäncker sig litet, och sedan säger hon: Dock lika
mycket han kan stå der qwar så länge, ty jag är ändå säker om, at han
snart nog lärer ångra sig, at han intet bättre nyttjat det tillfället
han nu haft, till at förklara sin kiärlek för mig.

Går ut.

ACTUS SECUNDUS.

Scena I.

Christopher. Leander.

Christopher.

Ja, min k. Leander, jag kan intet beskrifwa, huru högt det går mig till
sinnes, at hon som är min endaste dotter, skal ha en sådan afsky för
giftermåhl. Hon är nu redan till de åhren kommen, at, om hon, hade
warit så sinnad som andra flickor, så är jag wiss på, at jag nu wid
detta laget skulle efter min önskan och åstundan, ha kunnat se henne
wara hederligen och wäl försörgd, som ey skulle hafwa warit mig någon
ringa hugnad på mine gamle dagar.

I weten wäl Leander, huru många wackra tillbud, som hon utslagit. Nu
har wäl Inspectoren här i huset, som är något i skyldskap med mig,
tagit henne till sig, i mening, at med godt maner kunna få henna på
rätta wägen igen: Men jag twiflar om, at han med all sin konst lärer
kunna uträtta något.

Leander. Jag beklagar rätt mycket, Herr Christopher, at I skolen hafwa
denna sorgen af Er dotter, som sañerl. är den skiönaste flicka, som jag
ännu i mina dagar har sedt; men om I willjen bli wid det löftet, som I
nu gifwit mig, at få äga henne, omjag kan få hennas egit samtycke
dertill, så skall jag giöra mitt bästa.

Christoph. Som jag har sagt Leander, så blir det, och der hafwen I min
hand på, at aldrig någon annan skall få äga henne, än I, om I allenast
kunnen skaffa Er hennes egit samtycke. Farwäl. Låssar gå ut: men
betäncker sig, och kommer straxt tillbakars igen. Säger sedan: Apropos
Leander, det faller mig härwid något in.

Leander. Hwad då, Herr Christopher?

Christoph. Jo jag tycker så, at I skullen winna min dotter af mig genom
en liten artig Process.

Leander. Genom Process?

Christoph. Ja rätt genom Process.

Leander. Men hwad — — —

Christoph. Jag will nu intet höra af något men, utan håppas jag, at I
wäl lären giöra mig så mycket till willjes. Förty jag skall berätta Er,
at jag med det första lärer få slut på mine förre Processer, så at jag
snart har inga öfriga till at roa mig med, och derföre måste jag i tid
wara omtänckt på, at skaffa mig andra i deras ställe.

Leander. För sig sielf: Nei hör på. Nu faller han åter in i sin wanliga
dårskap igen. Stackars gubbe, han är nu så begifwen på Processer, at
han dem förutan intet skulle kunna lefwa, fast de kostat honom mäst all
hans ägendom.

Christoph. Hwad war det I saden, Herr Leander?

Leander. Jag säger, at Herr Christopher bara skiämtas med mig, när han
säger, at jag skall föra Process med honom om hans dotter.

Christoph. Nei det är intet något skiämt, utan mitt fulla alfware. Men
intet behöfwen I derföre wara rädder at tappa Processen, för det will
jag intet sielf, utan snarare på alt sätt hielpa till, at I mågen
winnan.

Leander. Men efter det så är, så tycker mig, at denne Processen skulle
bli onödig, och wet jag heller intet, huru jag skal kunna begynna
honom, sedan jag redan en gång fådt Ert ja?Christoph. Ja om I för
rätten kunnen skaffa mig bewis och wittnen härpå, så will jag stå wid
mine ord; men elljest behöfwer jag intet giörat, så framt det icke
skier af god willja.

Leander. Nå så ber jag då, at en sådan god willja för denna gången
måtte hafwa rum, så at jag må slippa at föra någon Process.

Christoph. Men tycken I intet, at det skulle wara något särdeles
artigt, om I fingen en Hustru, som igenom laga dom wore Er till
erkiänd, för då kunden I sedan wara så mycket sä- krare om henne?

Leander. Det wore wäl så; men jag tycker, at jag har sä- kerhet nog,
när jag fådt Ert och hennes samtycke, och derföre ber jag ännu en gång,
at jag intet måtte bli nödgad till någon onödig Process. Dessutan wet
jag, at Herr Christopher i nödfall wäl lärer kunna skaffa sig andra
Processer, än just denna.

Christoph. Ja det kan äntel. så wara: kan jag få någon annan, så kunden
I kanskie för denne gången slippa: wi få wäl widare tillfälle, at talas
wid derom. Men det är sant, Jag har ännu en ting at påminna, som I
intet måtten taga illa upp.

Leander. Aldeles intet.

Christoph. Wäl, så skal jag då säga Er upricktigt, hwad jag menar: I
weten wäl sielf förut, at jag altid har haft mycken wänskap och tycke
för Er, efter som jag funnit hos Er sådana förmohner, som förtiena det;
men med alt det, kan jag intet neka, at jag ju icke ändå uti Ert
wäsende funnit något, som jag intet kunnat tycka om.

Leander. Det skulle wara mig rätt okiärt; men, jag ber, hwari skulle då
det bestå?

Christoph. Jo det består deri, at jag ännu aldrig någon gång sedt Er,
som jag icke märckt på Er klädebonad något särdeles, som jag intet ser
andra ha. Som, till exempel, ibland sitter Peruquen på sne, ibland är
den ena låcken lös, ibland hänger wärjan galet, ibland hänger den ena
strumpan ned, ibland den andra, och sällan sitta bägge på en gång rätt;
stundom ären I pådet ena, stundom på det andra sättet wårdslöst klädd;
säg mig, hwarföre I så giören?

Leander. Aldrig hade lag tänckt, at Herr Christopher, som är en så
förnuftig man, skulle reflectera på sådant.

Christoph. Det är wist, at det är i sig sielf bara lapperi, och om jag
intet kiände Er så wäl, som jag giör, så skulle jag tro, at distraction
wore orsaken dertill: Men nu är jag säker därom, at I aldeles ären fri
ifrån denna siukan, och har därföre jag rätt lust at weta orsaken till
denna owuligheten i kläder.

Leander. Det kan jag så mycket mindre säga, som jag intet sielf wet
det, utan om så någon gång har händt, som Herr Christopher säger, så
lärer det wara skiedt, utan at jag wetat deraf.

Christoph. Det händer ei någon gång, utan altid så ofta jag sedt Er,
och om jag nu noga ser efter, så lärer jag finna det samma. Han ser
nogare på honom. Si! war det icke som jag tänckte. Hwarföre hafwen I i
dag knäpt Er råck så ojämt, at den ena framsidan hänger mycket längre,
än den andra, och är det intet nu första gången, som jag märckt på Er,
at I missräknat Er på knapphålen.

Leander. Jag wet intet huru det har kommit sig.

Christoph. Jo jo, tillstå mans sanningen. Det kan intet slå mig felt,
at ju icke denna wårdslösheten i kläder, måtte wara affecterad och med
flit giord, antingen till at inbilla folck, at I hafwen angelägnare
saker at täncka på, än kläder, eller ock på det I igenom en sådan
affecterad wårdslöshet måtten distingvera Er ifrån andra. Men lika
mycket, jag har nu i god mening sagt hwad jag tycker derom. I kunnen
rätta Er derefter om Er så behagar. Farwäl imedlertid, Jag lämnar Er
här, till at försöka Er lycka hos Selinde. Går ut.

——————————————————————————

Scena 2.

Leander ensam.

Trå wali den der gubben, han är sluger nog, och räknar intet så galit
ut en sak, och hade jag aldrig trodt, atnågon kunnat märckia orsaken
till mina små påfund i kläder. Men lika mycket, jag har ändå mitt för
mig, och han må säga hwad han will, så tycker jag ändå, at det är
gement, at till alla delar wara almänna hopen lik. Men nu är tid at
tänckia på Selinde, och får jag se, om den touren, som jag mig föresatt
at spela till at winna henne, will lyckas: på min flit skal det
åtminstone intet fattas. Jag måste nu wäl först se, at jag får fatt på
Inspectoren, och laga så, at jag också här i Dårhuset ibland de andre
blir antagen. Det hielper intet, om jag här skal bli hållen för en tok;
jag hoppas, at det intet skal wara så lange, och hwad giör man icke
till at winna den man älskar? Det är wist, at jag aldrig mera än ett
par gånger haft tillfälle at se Selinde, hwilcket skiedde så hastigt,
at jag intet fick tala med henne, och tror jag intet heller, at hon
sedt mig, mycket mindre, at hon nu lärer kunna kiänna igen mig; men
hennes angenäma skiönhet och behageligheter giorde då sådant intryck i
mitt sinne, at de aldrig kunna plånas ut, så länge jag lefwer. Ach!
Leander, om du nånsin kan få äga henne, huru säll blir du då, och huru
många lära då wara, som afwundas på din lycka?

——————————————————————————

Scena 3.

Jungfru Appollonia. Leander.

Medan Leander säger dessa sidsta meningarne, står Appollonia bakom, och
lyssnar på honom, utan at han blir henne warsse, och när Leander sagdt
ut desse sidsta orden, säger

J. Appollonia för sig sielf:

Här finner jag åter en kiär stackare för mig igen, som jag märcker, och
får en menniskia intet gå många fiät förr än sådane infinna sig. Jag
blifwer nu så wan wid kiärleks declarationer, at jag rättnu börjar
ledsna wid at höra dem. Hon betraktar Leander närmare; Som jag tycker,
så lärer han warafrämmande här, och utan all twifwel för min skuld
hitkommen. Den karlen ser intet så illa ut, och skulle han wäl wara
capabel, at snart nog draga en flickas sinne till sig. Men med alt det
är det ändå fåfängt, at han giör sig någon möda för mig. Ty sanningen
at säga, så kan jag ändå intet förskiuta den ärliga Magister
Polychronius, och fast han i jåns war litet försagd, och intet tordes
så aldeles ut med sin mening, så lärer han wäl en annan gång besinna
sig, och fatta bättre mod. Leander. Blifwer henne i det samma warsse:
Men hwem må det wara som står der?

J. Appoll. Jo, min Herre, jag är den samma, som I utan twifwel söken
efter här i huset.

Leander. Som jag söker efter här i huset? Nei förlåt mig, jag — — — —

J. Appoll. För sig sielf: Nå hör, denne nekar till sanningen äfwen så
wäl, som alla de andra, och kan jag förarga mig öfwer den fördömda
blygseln, som så intagit alla wåra manfolcks sinnen, at jag tror, at
rättnu ingen är fri derifrån. Till Leander: Herre, jag ber Er, at I
intet neken dertill, at I älsken. Jag har ju stådt hela stunden, och
hördt det af Ert egit tal. Det är ju ingen skam, at älska en flicka,
som är det wärd. Men jag beklagar, at I nu kommen för sent, och at
redan en annan fådt rum i det hiertat, som I täncken at winna.

Leander. Wisar sig häröfwer mycket bestördt, och säger för sig sielf:
O! himmel, hwad hör jag! Hörer Selinde redan en annan till, så är alt
mitt förehafwande fåfängt, och jag den olyckeligaste karl under Solen.

J. Appoll. För sig sielf: Tänck huru den stackaren anfäcktar och har
sig. Jag är rädder, at han för min skuld giör nå- gon olycka på sig,
hwaraf jag skulle sedan hafwa ondt samwete i alla mina dagar. Till
Leander: Gif Er till freds Herre, stor sak i en flicka, här finnas wäl
flere i werlden än denna.

Leander. Nei aldrig någon, som skal kunna winna mig.

J. Appoll. Åh! det gier sig wäl efter handen, och kiärleken är ibland
så fatt, at han småningom förswinner, när han seroöfwerwinneliga
swårigheter för sig. Haden I haft Er något förr framme; så hade Er
lycka kan ske warit bättre: Men nu har Magister Polychronius redan
bemästrat sig det hierta, som Er håg leker på.

Leander. Hwad? En Magister, som heter säger hon?

J. Appoll. Jo men, han heter Polychronius.

Leander. Polychronius? Men hwad har då denne Magister Polychronius
giordt?

J. Appoll. För sig sielf: Jag tror han är så kiärleks full, at han
hwarcken hör eller ser. Till honom: Jag sade Er nu nyss, at han redan
förut bemästrat sig mitt sinne, så at alt hopp för Er och alla andra,
hwem det wara må, är förgiäfwes. Leander. Har han bemästrat sig hennes
sinne, min Jungfru?

J. Appoll. Ja har han så, min Herre.

Leander. För sig sielf: Hå! nu börjar jag åter få luft igen. Aldrig har
någon menniskia giordt mig så illa wid som denna; hon lärer utan
twifwel wara en medlem i detta huset, för omöjeligen kan hon hafwa alla
sina sinnen i behåll. Till henna: Nå det är wäl min Jungfru, at hon
älskar denne Magister Polychronius. Jag önskar Er lycka dertill, och
missunnar honom aldeles intet det wahlet han giordt.

J. Appoll. Hwad? missunnen I honom det intet?

Leander. Nei aldeles intet, min Jungfru.

J. Appoll. Blir onder. Men tycken I, at det är anständigt at säga ett
sådant Fruentimber, som jag är, och som I så hiertelig. älsken, sådane
oförskiämde ord mitt i synen.

Leander. Jag ber henne om förlåtelse, Jungfru. Men säg mig huru jag
skal kunna få tala med Herr Inspectoren, och huru han heter?

J. Appoll. Sådane ohöflade foglar, som Inspectoren är, och I med, min
Herre, bryr jag mig intet om, utan I kunnen söka up honom, där han
fins, om Er behagar. Går hastigt ut.Scena 4.

Leander ensam.

Det war ändå wäl, at jag slapp den menniskian. Om här äro många sådane,
så lärer jag mycket illa tilbringa min tid i detta huset. Men sij, der
kommer en karl, och torde jag wäl af honom få weta, hwar jag skal
träffa Inspectoren.

——————————————————————————

Scena 5.

Cleophas. Leander.

Cleophas kommer in, har barmen och fickorna upstoppade med papper,
några upbrutne bref i handen, och ställer sig mycket bekymmersam och
sysslesatt.

Leander för sig sielf:

Den mannen sijr något förstörd ut, men hwem wet, hwad han kan ha
innombords.

Cleophas. Utan at bli Leander warsse: Jag tillstår, at denna påsten,
som nu i dag kommit, har satt mig så många myror i hufwudet, at jag
rättnu intet wet, hwar jag är hemma. Tänck at Käysaren — — Ja lika
mycket, jag will intet säga mera: men jag hade kunnat säga honom alt
förut: och om han hade fölgdt de råd, som jag honom gifwit, så hade den
olyckan aldrig skolat hända. Saken är nu så sann, at jag intet kan
twifla derom mera; Ty de bref, som jag i dag fådt ifrån alla orter,
komma deri öfwerens. Si så går det, när man intet will lyda förståndigt
folcks råd, och särdeles sådane mäns, som hafwa sådan grundelig
kundskap i de allmänne sakerna som jag, och hwilcken af hela Europa är
erkiänd för en af de förfarnaste Män, som wi i wår tid hafwa. Dock det
skadar intet åt dem: som de koka, så få de äta till. Det är nu
underligt, här är knapt någon påst-dag hela åhret igenom, at icke
utrikes Håfwen, ibland det ena, ibland det andra, frågar mig tillråds
uti sina angelägenheter, och har jag altid märckt, at när de fölljamina
råd, så går allting wäl för dem, men at deremot kräftgången börjar, så
snart de wika derifrån: Ty den fasta tron har jag, at intet något Håf i
werlden sielft förstår sitt egit interesse så wäl som jag, och utaf den
grundelige förfarenheten, som jag har om sådane saker, wet jag intet
allenast, hwad som skall skie i åhr och åt året, utan jag kan på mina
fingrar utan någon särdeles möda räkna ut, hurudant tillståndet skall
bli, snart sagdt i ewerdeliga tider efter oss. Ach! du stackars Jungfru
Europa, jag beklagar dig för det ödet, som en 6 eller 700 åhr här efter
skall träffa dig. Ty jag kan mycket wäl finna, huru de Conjuncturer,
som nu äro för handen likna sig dertill. Men jag skall gå ut och
beswara mina bref.

Leander. Min Herre, förlåt mig, jag begiär weta hwar — —

Cleoph. Hwem ären I min wän, och hwad är Er ansökning? säg snart, ty
jag har brått om.

Leander. Jag will bara weta — — —

Cleoph. Skynda Er, säger jag, jag hafwer intet tid at wänta länge: För
sig sielf: Är det intet förskräckeligit, at en ärlig man intet allenast
skall hafwa bryderi och omsorg snart sagdt för hela Europas wälfärd,
utan at man ock dessutan skall wara öfwerhohopad med en hop
Solicitanter på kiöpet. Till Leander: Farwäl min wän, jag har nu
angelägnare sysslor för mig, I fån wänta med Er ansökning till en annan
gång. Går hastigt ut.

——————————————————————————

Scena 6.

Magister Polychronius. Leander.

Mag. Polychronius kommer mycket diupsinnigt framswäfwandes:

Ja thet är wist, at så snart jag får mina Theses färdiga, som jag nu
har i hufwudet, så tilltror jag mig, at ögonstenligen wisa för hela
werlden, at de af förre Philosophis fingerade så kallade qualitates
occultæ intet gifwes in rerum natura, och at desse termer äro bara
updicktade af en hop Ignoranter, pådet de till dem måtte kunna taga
deras refugium, när de ei wetat gifwa någon sufficientem rationem till
wanliga naturlige händelser, utan i det stället sagdt, at det är en
qualitas occultæ, som opererar, och at — — — Men si, hwad är det för en
främmande man? Till Leander: hans tienare min Herre.

Leander. Jag har den äran at wara Herrens tienare tillbakars. För sig
sielf: Det är mig ändå kiärt, at jag här i huset träffar någon, som är
höflig och will tala med folck.

M. Polych. Jag ser, at min Herre är främmande här. Är någon ting, hwari
jag kan tiena honom?

Leander. Jag tackar honom, min Herre, jag begiär bara weta,
Inspectorens namn här i huset.

M. Polych. Å! jo, min Herre, detta är det ringaste, hwari jag kan wara
honom till tienst. Är det ingen ting annat än det?

Leander. Nei min Herre för denna gången intet.

M. Polych. Nå så skall jag ha den ähran at berätta honom, hwad
Inspectorens namn angår, at han på Swenska heter Upsyningsman, hwilcket
är det samma, som Inspector: Ty det ordet Inspector, fast det är nu
allmänt brukeligit, wedertagit, och så godt som naturalizerat i wårt
Swenska språk, så är det dock i sig sielft ett Latiniskt, och har sin
originem af det Latinska verbo: inspicere, som will så mycket säga, som
at hafwa inseende, eller upsickt öfwer något, hwilcket verbum in
præsenti indicativi heter inspicio, jag har upseende, inspicis, du har
upseende, inspicit, han har upseende, och in plurali, inspicimus, wi
hafwom upseende, inspicitis, I hafwen upseende, inspiciunt, the hafwa
upseende, och således låter detta verbum conjungera sig alla tempora
igenom. Härutaf deriveras nu några substantiva, såsom inspectio,
upsickt, och sedan Inspector, Upsyningsman, och lärer min Herre nu utur
grunden kunna begripa och fatta, hwadan detta ordet Inspector har sin
uprinnelse och ursprung.

Leander. Jag tackar, min Herre, för denna underrättelsen. Men jag
skulle gierna willja weta, hwar denne Herr Inspectoren nu är, efter
som, jag har något angelägit at tala med honom?M. Polych. Åh! hade jag
det wetat, så skulle min Herre redan långesedan haft fullkomligit
beskied derom. Hwad altså wår Inspectors warelse angår, så skal jag
först berätta, at han till en del består ex corpore quodam extenso. Ty
jag skall derwid, dock allenast in parenthesi säga, at de gamla
Peripathetici

— — — — —

Leander. Men min Herre jag — — —

M. Polych. Tyst, min Herre, gif Er bara litet tålamod, det skal straxt
bli bestält. Altså säger jag nu, at de gamla Peripathetici, wäl hafwa
räknat extensionem inter accidentalia corporum; men så hafwa de dermed
förstådt en exrensionem determinatam, emedan de aldeles nekat, at någon
indeterminata extensio är till in rerum natura, hwilcket dock jag,
tillika med många flera af de nyare, funnit wara aldeles falskt och
ogrundat. Aldenstund nu wår Inspector, som jag redan sagdt, till en del
består ex corpore quodam extenso, hwilcket corpus habet partes extra
partes, quæ per bonam consequentiam dividi possunt in infinitum;
Fördenskull håller jag före, at wår Inspector cum toto luo corpore,
omnibusque ejus partibus, måtte nu wara in loco quodam, emedan ett
corpus extensum omöjeligen kan wara, utan det har något ställe at wara
på, och dess utan — — — Leander. För sig sielf: Här fordras wist
tålamod, at hafwa at giöra med folcket här i huset. Till Polychronius:
Jag beder om ursäkt min Herre, jag förstår intet Latin, och dertill med
— —

M. Polych. Blir onder: Hwad, förstån I intet Latin, Herre, så ångrar
jag mig för hwart och ett ord, som jag talt med Er, och är det sannerl.
synd at sådana ignoranter, och inutilia terræ pondera, som intet kunna
Latin, skola lefwa i werlden.

Går ut.

——————————————————————————

Scena 7.

Leander ensam.

Jag tror rättnu, at detta huset lärer wara så beskaffat, at, om en
menniskia kommer klok dit, så måtte hon kommagalen derifrån, och lärer
det wäl i dag intet wara möjeligit, at jag kan träffa någon, som har så
mycket förnuft i behåll, at han kan gie mig besked på hwar jag skall
kunna få fatt på lnspectoren. Men se der, hwar ett Bonde kommer, kan
skie han tör kunna gie bättre efterrättelse, än någon af de andre, som
jag råkat. Det dåger åtminstone at försöka.

——————————————————————————

Scena 8.

Jeppe. Leander.

Jeppe kommer in på den ena sidan af Theatren, går så sackta twerts
öfwer, och låssar willja gå ut på andra sidan igen, då Leander ropar
honom.

Leander.

Hör du Bonde, wänta litet, jag will tala något med dig.

Jeppe. Wänder sig så sakta om och såger med en sielftagen mine: Hå,
hwad är det den goda wännen will hafwa förslag?

Leander. Jag såger Bonde, at jag will tala några ord med dig.

Jeppe. Blir onder och säger med någon häftighet: Nei, hör på tåcke
förbaskat owett, som regerar folcket i denna tiden. När de få se en
ärlig man i Bonde-kläder, så ropa de så förackteligit, at jag intet kan
så sägat. Å I skolen weta, min wän, at det är åtskildnad på Bonde å
Bonde, och det är intet alla Bönder lika, skun I tro.

Leander. Nå nå, Fars-gubbe, tag intet så illa wid dig, jag menar intet
så illa heller, som du tror.

Jeppe. Continuerar at wara onder: Mena hwad fanen I mena will, så sku I
ändå weta hwem I talen med, å at jag intet är någon sådan slätt och
rätt Bonde-lurcker, som andra, nei men är jag icke. För först skal jag
säga, at jag twå gånger å rad warit Herredags-man i Stockholm, ja men
har jag så, å sedan så har jag också — — — —

Leander. Det giör mig lika mycket hwad du har warit eller är förslag,
säg mig bara hwar är Inspectoren — — —Jeppe. Dra dig ända till fanners,
jag har intet lust at tala med sådane owettingar, som intet har lärdt
bättre at skicka sig med folck. Går hastigt ut.

——————————————————————————

Scena 9.

Leander ensam.

Ja med alt det, så är jag ännu rätt så kloker, som jag war i jåns: Ser
sig litet om: men a propos, jag måste bulta på denna porten, at få tala
med någon af folcket som bor här. Han klappar på.

——————————————————————————

Scena 10.

Trulls. Leander.

Trulls innanföre:

Hwem är det som bultar?

Leander. En god wän: war så god och lät upp.

Trulls. Innanföre: Här slipper ingen menniskia in, om det wore Påfwen
sielf, förrän jag först fådt äta mig wäl mätter.

Leander. Går ett par slag öfwer Theatren fram och tilbakars, och sedan
säger han: Om mitt ährende, som jag här i huset har at uträtta, intet
wore mig så angelägit, som det är, så wore jag allaredan härifrån. Men
hwad hielper det, efter jag begynt, så måste jag wäl hålla ut, jag skal
försöka, at bulta ännu en gång. Han bultar. I det samma kommer Trulls
hastigt inlöpandes, tuggar och har en Serviette i handen, hwarmed han
torckar sig om munnen.

Trulls. Men är det icke förskräckeligit, at en ärlig karl intet kan få
äta i fred sin middags måltid, och hwem är det då, som bultar så tätt
på porten, och intet wil lämna folck mat-ro. Leander. Förlåt mig min
wän, at jag giör Er omak: om I för min skuld försummen något af Er
måltid, så kan jag wäl gie Er så godt, som en måltid mat igen.Trulls.
Mycket wäl Herre, jag tar Er på orden. Jag har ännu aldrig försmådt
någon måltid mat, och mycket mindre lär jag försmå henne, af en få
wacker Herre, som jag ser Er an för at wara. Hwad är elljest til
Herrens tienst?

Leander. Jag will bara weta, om icke Inspectoren bor här?

Trulls. Jo men giör han så, skulle Herren willja tala med honom?

Leander. Ja, om det så wore lägligit?

Trulls. Men om jag finge weta, hwari Herrens ärende består, så kunde
jag tillika berätta det för Inspectoren.

Leander. Jo men, det består deri, at jag wil wara här i huset någon tid
bort åt.

Trulls. Ja så. Jo den saken lärer wäl kunna låta sig giöra. För jag
skall berätta, at här har nys warit en tok i huset, som inbillade sig,
at kunna flyga öfwer alla de högsta berg och kyrckio-torn, fast han
intet hade några wingar, som dågde ther till, och då han för någre
dagar sedan wille wisa sin konst, lyckades det intet bättre för honom,
än at han föll ned af taket, hwarifrån han skulle flyga, och bröt
nacken af sig. Derigenom blef altså en ledighet här i Dårhuset, och
kunde nu Herren få denne narrens ställe igen, om honom så behagar.

Leander. Ja det kan så wara: Men war så god min wän, och laga så, at
jag kunde få tala med Inspectoren sielf.

Trulls. Åh! ja, alt för gierna. Jag skulle bara begiära weta, hwad som
då fattas Herren?

Leander. Hwad mig fattas?

Trulls. Ja, tag intet illa op, Herre, jag menar så, at jag gierna wille
weta, hwari Herren är — — — — hostar, och törs intet såga utet.

Leander. Säg man ut Er mening, min wän, huru är den?

Trulls. Hå, jag wille bara weta, hwari då Herren är en narr, efter han
wil gie sig in i Dårhuset?Leander. Jo min wän, jag är däri en narr, at
jag intet kan tåla något qwinfolck, och går det så långt med mig, at
jag omöjel. kan trifwas under ett tak med dem. Som jag nu inbillar mig,
at i detta huset inga sådana diur lära finnas, så har jag fattat det
upsåtet, at skaffa mig på något sätt hit.

Trulls. Så will då Herren häldre wara ibland narrar än qwinfolck?

Leander. Ja utan twifwel, min wän.

Trulls. För sig sielf: Ja utan twifwel är denne en mycket större narr,
än någon kan warat af alla de andra, som här ä- ro. Det löjeligaste är,
at han på fitt sätt har samma galenskap i pannan, som wår nya
Mademoiselle Selinde, som intet kan tåla något manfålck.

Leander. Men huru menen I min wän, tron I wäl, at jag kan blifwa här
antagen?

Trulls. Åh ja, hwarför intet? Ty efter saken hänger så tillsammans, som
Herrn säger, så kan iag intet finna, at wår Inspector kan hafwa något
skiäl till at jäfwa eller förkasta Herren. För sig sielf: Hwad det
angår, at han inbillar sig, at här äro inga qwinfolck i wårt Dårhus; så
will jag låta den token bli i den tanckan. Ty eljest torde han ändra
sitt upsåt, och då skulle jag intet allenast mista den måltiden som han
låfwat mig, utan kanske ännu många flere. I det samma komma Selinde och
Justina in.

Leander. För sig sielf: Ach! fij hwar Selinde kommer, för hwilckens
skuld jag nu måste gie mig in i Tok-lokan. Till Trulls: Men jag
tänckte, at här intet wore någre qwinfolck i huset?

Trulls. Åh! Herre, blif intet rädder för desse, de äro hitkomne at wara
här allenast på någon kort tid. Ty de hafwa ingen annan dårskap, än
sådan som snart lärer förgå dem, bara de råka för den, som förstår
konsten at bota henna.

——————————————————————————Scena 11.

Selinde. Justina. Leander. Trulls. J. Stina.

Selinde till Justina, utan at bli Leander och Trulls warsse. Men min k.
Justina, huru är det möjeligit, at du kan tycka så mycket om Manfolck
som du såger?

Justina. Och jag will fråga dig tillbakars igen, Selinde, huru det är
möjeligit, at du kan låta bli at giörat? De äro ju så fatte, at wi
intet annat kunna, än tyckas om dem, äfwen som de och giörat tillbakars
om oss igen.

Selinde. Åh! jag årckar intet höra ditt snack längre, Justina, och
undrar jag at wårt kiön kan wara så swagt, at tycka om manfolck, som
jag för min del knapt kan tåla för mina ögon, mycket mindre älska. Tro
mig säkert, Justina, wi skulle lefwa mycket nögdare i werlden, om
aldrig några karlar wore till.

Justina. Jag åter igen kan deremot försäkra, at jag intet skulle ha
lust, at lefwa en dag i werlden, om inga karlar wore till, och har jag
ännu aldrig, funnit någon af dem, som jag icke tyckt wara behagelig,
hwar på sitt sätt, den ena mehr, den andra mindre. Dock detta skall
wara oss emellan sagdt.

Trulls. Till Leander: Nei hör på dessa bägge fiollorna, den ena älskar
oss för litet, och den andra förmycket. Till Selinde och Justina,
hwilcka ännu ei blifwa warsse Leander: Si god dag, mine Mademoiseller.
Hwad giöra de här för godt bägge?

Selinde. Det är då underligit, at man aldrig skall kunna få wara för
sig sielf, och om ingen annan infinner sig, så skall ändå altid denne
narren, Trulls, wara med. Till Justina: Men hwad tycker du då om denna
Mans-personen Justina? är han också i dina ögon behagelig?

Justina. Ja rätt Trulls, tro mig säkert, at han intet är så oäfwen, och
wet jag wäl, at jag sedt wackre karlar, som ändå warit mindre
hehagelige, än han.

Selinde. Nå har jag nånsin hördt makan. Du går tämmel. långt Justina,
med dine — — —Trulls. Faller henne i talet: Hålla, hålla Madem.
Selinde, Madem. Justina har rätt, och weten, hwem I talen om. Ty när
Inspectoren är bårta, så är jag Er förman i hans ställe.

Selinde. Ja det kan wara lika mycket, hwem som är det af Er bägge. I
det samma blir hon Leander warsse, då hon säger för sig sielf: Nå nu
åter igen ännu en af samma slag. Nei, det lärer wäl wara bäst, at jag
går härifrån. Ty ju längre jag dröjer här, ju obehageligare sällskap
får jag, som jag märcker. Will gå bort.

Trulls. Wänta, wänta litet, Madem. haf intet så brått om. Lät mig först
få tala några ord med Er.

Selinde. Men jag undrar, huru du kan begiära, Trulls, at jag skall
wänta här ock wara tilsammans med denne främmande karlen, som du har
med dig. Du wet ju, huru litet jag kan trifwas i sådant sällskap?

Trulls. War intet rädd, Mademoiselle, för denna främmande karlen, han
lärer ei på något sätt wara Er för när.

Selinde. Wara mig för när? det tror jag fanners wäl. Ty han kan ju
intet komma mig närmare, än jag sielf will. Men hwarföre menar du då,
at denne karlen är mindre at wara rädd före, än andra?

Trulls. Jo derföre, at äfwen så litet, som I kunnen tå- la Manfolck, så
litet, ock jag tror, ännu mindre, kan han tåla Qwinfolck tillbakars
igen.

Selinde. Hwad, kan han intet tåla Qwinfolck?

Trulls. Nei, för sin död intet. Sij bara på honom, huru han står och
wåndas der borta i wråen, bara derföre, at han ser Er bägge wara här.
Ty han kan intet en gång trifwas under ett tak med sådant folck. Och är
detta just orsaken, hwarföre han will gifwa sig in i detta huset, efter
han mehnt, at inga qwinfolck här skulle finnas.

Justina. Ach! det är alt för stor synd, at denne karlen skall wara få
fatt. Ty han är öfwermåttan wacker och behagelig, och tycker jag alt
för mycket om honom.

Trulls. Ja det trodde jag wäl. För sig sielf: det faller mig in, at jag
för ro skull hade lust at se, huru desse bäggeTokorna, denne främmande
Herren och Selinde, skulle bära sig åt, om de kommo till tals med
hwarannan.

Selinde. Till Justina: Kom lät oss gå härifrån, Justina. Justina. Åh
nei, wänta ännu litet. Jag har lust at tala med denna underliga karlen,
wi fådt ibland oss, och höra, om det är sant, som Trulls säger, at han
intet kan tåla qwinfolck. Medan detta sägs, går Trulls bort til
Leander, dår han står för sig sielf, och säger:

Trulls. Huru står til Herre, jag tycker, at Herren ser så modfält ut,
hwad fattas?

Leander. Åh! min wän, jag står och rådgiör med mig sielf om jag skall
gifwa mig in i detta huset, eller intet? Jag tror, at jag besinnar mig
igen, och låter blifwat. Ty som jag nu mot min förmodan märcker, så är
detta stället intet mera fritt ifrån qwinfolck, än andra: och wet jag
rättnu intet hwart jag skal taga wägen, till at slippa sij sådana diur.

Trulls. K. Herre, gif Er til tåls, de äro intet så farlige, som I
inbillen Er, och dessutan, som jag sade Er i jåns, lära dessa bägge
ändå intet bli länge qware här i huset, så at Herrn intet just för
deras skuld behöfwer ändra sig.

Leander. Kan jag då lita derpå, min wän?

Trulls. Ja wisserl. kan Herrn så giöra, och tro, at jag är en Man, som
intet farer omkring med några osanningar.

Leander. Nå lät så wara då. Men laga, at jag snart får tala med
Inspectoren. Ty tiden blir mig alt för lång i detta sällskapet.

Medan detta samtalet emellan Leander och Trulls påftår, har Selinde
åtskillige gånger welat gå bort; Men Justina hållit henna tillbakars.

Trulls. Åh! Herre, det är ju intet så brått om, kom för ro skuld först,
och hör på hwad dessa bägge siållorne, som stå här borte, säga för
godt. Han tager Leander i armen, och drager honom dit, och Leander
låssar följa nödigt efter. När de komma inemot der Selinde och Justina
stå, will Selinde åter gå ut. Då Trulls släpper Leander, springer till
får henne om armen, och drager henne tillbakars igen.

Trulls. Till Selinde: hålla, wänta litet Mademoiselle, denna främmande
Herren will tala med henne.Leander. Låssar i det samma åter wilja gå
bort, men Trulls håller honom tillbakars. Han säger till Trulls, högt:
Jag tror, at I ären underlig min wän, intet har jag något otalt med
henne, och hon intet heller med mig, som jag hoppas.

Selinde. Nei aldeles intet, min Herre, tro intet, at jag mycket tycker
om sådana Personers sällskap som hans.

Leander. Och jag mycket mindre om sådanes, som hennes. Till Trulls: Kom
nu min wän och fölg mig efter Er låfwen, till Inspectoren. Derpå går
han ut, sedan han förut båckat sig för Justina, men intet för Selinde.

Trulls. Följer med, och säger wid utgåendet åt Selinde: Ha! ha! det war
rätt åt Er, Mademoiselle. Tacka will jag den karlen, han wet, at gå åt
folcket, som de äro siuka till. Går bort.

Justina. Sijr du nu, hwad du har, Selinde, för din spåtskhet, som du
altid wisar ewot folck. Tro mig säkert, denne karlen lärer intet wara
wan till at bli så handterad. Hon går ut.

——————————————————————————

Scena 12.

Selinde. J. Stina.

Selinde.

Nå har du nånsin sedt makan Stina, och tror jag intet, at owettigare
karl, än han, kan finnas under Solen. Stina. Ja det må jag wäl tillstå,
Mademoiselle, och förtryter mig hans oförskiämde upförande emot Er, mer
än jag kan sägat.

Selinde. Det kunde äntel. wara stor sak deri. Men så måste jag likwäl
bekiänna, at sådant föracht af en karl kommer mig så mycket mer
främmande före, som denne warit den aldraförste, som wijst det emot
mig. Ty du wet, Stina, huru litet jag derwed är wan, och huru många
karlar liksom täflat sins emellan om, hwem som skulle mäst hedra och
ära mig, fast jag warit mycket litet mån om altsammans. Men nu märcker
jag,at det är swårare för mig at tåla förackt, än at wara twär emot
dem, som mig wörda. Dock det som af alt går mig mäst till sinnes, är
ändå detta, at han wijste mera höflighet emot Justina än mig.

Stina. Men at säga sanningen Mademoiselle, så wet jag intet, hwarföre
detta skall just gå henna så mycket till sinnes?

Selinde. Men tycker du då, at det intet skull kunna gå mig till sinnes,
när jag ser, at en annan, som kanske intet har mera förtienst, än jag,
blifwer mig föredragen?

Stina. Ja, det kan wäl så wara. Men om jag kiänner Er rätt,
Mademoiselle, så hafwen I ju förr aldrig giordt någon reflexion på
någon karl, utan har det snarare altid warit Er emot, om de wijst Er
höflighet, efter som I intet kunnat tåla dem; derföre wet jag intet,
hwarföre I just nu skullen förtryta, at en annan får den höfligheten,
som I ei sielf skiöten om.

Selinde. Det är wäl wist, som du säger Stina, at jag aldrig kunnat tåla
någon karl: Men deraf följer ju intet, at jag skall tåla deras förackt.
Med ett ord sagdt, det, som denne nu giordt mig emot, ligger mig så
hårdt på sinnet, at jag ei kan gifwa mig til frids, förr än jag får
hämd på honom.

Stina. Men hwari skall då den hämden bestå?

Selinde. Jo, jag will at han skall komma till mig, och giöra afbön för
sitt owett.

Stina. Jag förstår mig intet på Er, Mademoiselle, I hafwen ju aldrig
förr welat tillåta någon karl, at komma till Er; hwarföre skal då
denne, som I hafwen så mycket emot, få frihet at giörat?

Selinde. Du har rätt Stina, han är det intet wärd, och ännu mycket
mindre, at tala med mig: men med alt detta, må- ste han ändå giöra mig
afbön.

Stina. För sig sielf: Jag tror hon wet intet sielf, hwad hon wil, och
aldrig har jag hördt henne tala så tokugt, som nu.

Selinde. Hwad är det som du säger Stina?

Stina. Jag säger, at jag intet wäl begriper Er mening Mademoiselle. I
willjen intet tillåta hwarcken at karlen kommer tillEr, eller at han
talar med Er, och ändå wiljen I, at han skall giöra Er afbön: på hwad
sätt skall han då kunna giörat?

Selinde. Betäncker sig åter: Jo nu skall jag säga dig, på hwad sätt det
skall skie, han skall giöra afbön hos dig.

Stina. Hos mig? Han har ju aldrig giordt mig något emot.

Selinde. Förstår du mig intet: du skalt taga emot afbön af honom på
mina wägnar.

Stina. K. Madem. ju längre I talen, ju underligare kommer det fram för
Er. Förlåt mig, at jag säger så. Nog kunnen I sielf finna, at han, som
äfwen så litet tyckts ackta Er, som I honom, ei lärer låta beqwäma sig
till at giöra afbön, hwarcken hos Er sielf, eller mig.

Selinde. Betäncker sig åter: Ja, jag tror, at du har också rätt däri,
Stina; och wet jag rättnu intet, huru jag skall bära mig åt med den
karlen, at jag må kunna släcka min harm på honom. Men hämnas måste jag;
kåsta hwad det kåsta will. Går hastigt ut.

Stina. Aldrig hänger det rätt tillsammans med min Jungfru i dag, ty hon
talte twert emot sig sielf, och war så orolig till sinnes, som jag
aldrig nånsin sedt henne wara, förr än nu, sedan denne främmande Herren
war här. Men jag har mina tanckar för mig sielf om den saken; och kom
wäss om inte — — — Ja jag will intet säga mer denna gången. Går ut.

ACTUS TERTIUS.

Scena I.

Dunderhake ensamb: Kommer mycket ifrigt in, med Martialiskt mine, stora
Moustacher, stor wärja, med mera som ser tappert ut.

Ja, hade jag dig nu här, emellan 4 ögon, min goda Inspector, jag skulle
snart wisa dig annat, och då skulle du wist bo trångt för mig, det
försäkrar jag dig på. Menär det då intet underligit, at den stackaren,
som intet annat är, än en Phantast, en Pultron, en bängell, och hwars
hela wäsende består bara uti stora pudrade Peruquer, utslagna
halsdukar, styfwa Machetter, och mera sådant lapperi, skall understå
sig, at giö- ra en sådan karl tort, som jag är, som hela werlden
kiänner för at wara den ducktigaste, oförskräcktaste och modigaste som
lefwer på jorden, och hwilcken det kostat så liten möda, at bryta
halsen på så många hundrade bättre karlar, än denna. Nei hela saken
består deri, at han intet kiänner Dunderhake rätt, och intet wet, hwad
som är innombords hos honom. (ju längre han talar, ju ifrigare blir
han, och på slutet tager han wärjan, och fåcktar omkring Theatren,
liksom han wore i händell med någon). Det wore skam, om jag, som med
ett så oförsagdt hierta sedt så många hundrade wärjor blänka öfwer
hufwudet, och så många tusende sinom tusende kulor flyga omkring
öronen, utan at en gång blincka derwid, icke skulle hämnas på denne
lumpne Inspectoren, och wisa honom, hwad det will säga, at skympfera en
ärlig karl. Ja, jag säger ännu en gång, at om jag hade dig nu här, så
skulle — — — Men si där hwar han just emot min förmodan kommer. I det
samma sticker Dunderhake wärjan in.

——————————————————————————

Scena 2,

Inspectoren. Dunderhake.

Inspectoren.

Hij god dag, min k. Herr Dunderhake, sku wi nu åter träffas här igen?

Dunderhake. Båckar sig mycket diupt för Inspectoren, och säger sedan:
aldraödmiukaste tienare, min gunstige Herr Inspector. Jag ber ödmiukast
om förlåtelse, at jag ei straxt blef Herr Inspectoren warsse.

Inspect. Det skadar intet. Men efter wi nu åter råkas här, så säg mig
nu på Ert samwete, om icke jag hade rätt i denåtwarningen jag gaf Er i
jåns, angående Ert otidiga skryt, och oförnuftiga stortalighet, hwarmed
I inbillen Er, at kunna skräma alla dem som Er möta?

Dunderhake. Med någon häpen mine: Jo, min gunstige Herr Inspector, jag,
och alla de, som kiänna Er, weta, at I ären en sådan Man, som intet
annat kan tala, än med wett och förnuft.

Inspect. Jag tackar Er för denna goda tanckan I hafwen om mig. Jag har
äfwen den samma om Er tillbakars igen, i alla mål, undantagandes hwad
detta ena angår, som wi nu tala om.

Dunderhake. Åh! jag ber ödmiukast, at Herr Inspectoren intet uttyder så
illa hwad jag — — —

Inspect. Här behöfs ingen annan uttydelse, än Edra egna stortaliga ord,
som I altid fören wid alla tillfällen, och mäst då, när I menen, at
ingen är till städs, som I behöfwen fruchta något före. Men jag warnar
Er som en god wän ännu en gång, at achta Er derföre, efter som det
snart kunde hända, at den blir Er mästare och öfwerman,som I minst tron
derom, och inbillen Er intet, at förnuftigt folck låter skräma sig af
Er stora wärja, stora Mustacher, affecterade martialiske upsyn,
näswisa, oförskiämda, och derjemte i sig sielf rätt löjeliga åthäfwor,
och mera sådant blinckande lapperi, som intet kan injaga någon frucktan
hos andra, än barn och käringar. Därpå går Inspectoren några gångor
fram och tillbakars på Theatren, och Dunderhake står mycket ärebödigt
afsides. lnspectoren hyfsar sig, tager up sin spegel, och ser om
Peruquen sitter rätt, lagar om sin halsduk, och sina Manchetter, och
blir i det samma warsse, at den ena af dem är stryncklig då han säger:
Twy ware den harmen, at min ena Manchette är blefwen så skryncklig, det
kan jag omöjel. tåla: Jag måste ut, och låta stryka ut honom igen. Går
ut.

——————————————————————————

Scena 3.

Dunderhake ensam: Ser efter Inspectoren.

Twy ware dig din gamla narr, som inbillar dig, at se fel hos andra och
gifwa dem åtwarningar, der du intet wet,huru löjlig du sielf äst i
andras ögon med din circlade klädebonad, hwarom du nu på din ålder äst
mera mån, än mången ung Sprätthök, som nyss är hemkommen från Paris. Ja
om det intet wore som det wore, så skulle jag (här tager han åter ut
wärjan, swäfwar omkring med henna på Theatren, och wisar sig äfwen så
stormodig, som i jåns, innan Inspectoren kom in) wist wisa dig annat,
än at gå här och yfwas öfwer dina kläder, med grötmyndiga correctioner.
Jag blir rättnu så harmse, at mina fingrar just klia efter, at prygla
up honom, och war det wist hans lycka, at han så snart gick sin wäg,
eljest — — — —I det samma kommer Trulls inspringandes, och när han får
se Dunderhake uti sådan ifrig och häftig Positur, blir han rädder.

——————————————————————————

Scena 4.

Trulls. Dunderhake.

Dunderhake blir äfwenwäl i förstone häpen, när han hörer någon komma,
säger sedan för sig fielf:

Hå! Jag tänckte at det war Inspectoren som kom tillbakars. Men när han
ser, at det är Trulls, och at han är förfärad, repar han mod, och säger
till Trulls: Sij god dag, Trulls, war intet så rädder, för jag har
intet något ondt i sinnet emot dig, stackare, som intet giordt mig
något emot.

Trulls. Det wet jag wäl, at jag intet giordt, min kiära Herr Dunkerhake
något emot: Men med alt det blef jag ändå så illa wid, när jag såg
Eders manlighet swäfwa omkring med denna stora bara wärjan, at jag
intet kan så sägat.

Dunderhake. Ja ja, jag tror wäl, at jag i min ifwer lä- rer hafwa sedt
grym och faselig nog ut, eller huru Trulls?

Trulls. Ja, som jag säger, jag blef så förfärad, at jag ännu intet kan
komma mig rätt före igen.

Dunderhake. Ha! ha! så tyckte du då, at jag såg så hielte-modig ut.

Trulls. Ja wist giorde Herrn så.Dunderhake. Men tror du wäl, at jag
hade kunnat skrä- ma flera än dig?

Trulls. Ja Herre, om det hade warit 15 sådane, som jag.

Dunderhake. Det tror jag wäl, sådane som du: Men menar du, at jag hade
kunnat skråma så många bra karlar?

Trulls. Derom kan jag intet så stort säga, för jag har ännu aldrig
warit i sådan ens hud. Men innan jag talar något med Herren, så beder
jag, at han will wara så god och sätta in sin wärja igen.

Dunderhake. Huru då Trulls?

Trulls. Jo Herre, jag har så mina wissa skiäl dertill, och råder jag
intet derföre. Det är infödt i min natur, at jag intet kan tåla något
bart swärd.

Dunderhake. At wara dig till wiljes, så will jag giöra, som du
begiärer; Han sticker in wärjan. Men jag beklagar dig, at du skalt wara
en tåcken stackare, som intet tål at se en bar wärja. Tänck om någon
skulle komma emot dig med henna, och sättja spetzen emot hiertat på
dig, hwad skulle du då wäl giöra?

Trulls. Det war en underlig frågan: nog kan Herren täncka, at jag
omöjel. kunde wänta så länge, till des spetzen skulle komma emot
hiertat.

Dunderhake. Ja, huru skulle du då bära dig åt? du torde kanskie willja
springa undan, efter du intet will wänta: eller huru?

Trulls. Utan twifwel, Herre, skulle jag på det sättet sökia min
säkerhet, det snaraste jag kunde. Ty det wet jag, at ingen skall taga
mig på fötterna, när jag sätter mig det före.

Dunderhake. Ha! ha! ha! Jag har rätt medömckan med dig, din stackare.
Men ästu då intet mera mån om din heder och Reputation, än så? Och hwad
tror du wäl, at folcket då skulle säga om dig?

Trulls. Jo, det wet jag mycket wäl, Herre, de kunde ju intet annat
säga, än at Trulls sprang undan för en bar wärja, och at han däri
giorde som en kloker och försicktig karl. Dertillmed kan jag berätta
Herrn, at mitt lilla wackra hierta, som jag tror lärer sittia här (han
pekar på bröstet) eller någon annanstäds, är mig så kiärt, at jag intet
skulle hafwa lust, at låta bårat igenom för den Reputations skuld, som
Herrn talar om. Nei, nei, klokare är Trulls. Jag hafwer intet lust, at
på det sättet sielf förkorta mit lif: för jag wet wäl, at sedan man en
gång är död. så är man död, och at man då intet kan finna något nöje
hwarcken i mat eller dricka mera.

Dunderhake. Nu årkar jag intet längre höra på dina dumma och ynckeliga
Raisonnementer. Än hwad tror du då om mig, som så många gånger med ett
oförsagdt hieltemod satt mitt lif i fara, intet allenast emot en, utan
ofta wäl emot tiugu andras wärjor, och sådant oacktadt hafwer jag ändå
altid warit deras öfwer-man, så at ännu ingen af alla dem, som jag i
mina dagar haft at giöra med, lärer kuña rosa marcknaden. Ja om denna
wärjan, som jag nu bär wid min sida (han tager ut sin wärja och fäcktar
i wädret. I det samma blifwer Trulls åter rädder, och will springa ut,
men Dunderhake får Trulls om armen leder honom tillbakars, och säger:
Sij där hafwer du min hand på Trulls, at jag intet skall giöra dig nå-
got illa. Men lät mig bara hafwa det nöjet, at hålla en bar wärja i
handen: Ty jag tycker, at jag då är aldeles i mitt Element.

Trulls. Darrandes: Ja, bara Herren will wara så god och hålla henne så,
at jag intet ser spetzen.

Dunderhake. Sätter wärjan under armen: wäl jag skall så giöra. Ja så
säger jag då, at, om denna wärjan, som jag nu hafwer, kunde tala, då
skulle du få höra underwärck, som jag giordt med henne, och om alla
mina hielte-bedrifter skulle blifwa sammanskrefne i en bok, så tror
jag, at få ibland alla dem, som hitintils lefwat, skulle komma up
däremot, och at alla andra Hieltar skulle sielfwa tillstå, at jag — — —
I det samma som han detta säger, skier ett hastigt och starkt buller
utan för Theatren: wärje-klingor slås tillsammans, och der ropas, som
wore någre karlar i händell med hwarannan: härigenom förskräckes
Dunderhake så, at han stannar mitt i talet och släpper wärjan.

Trulls. Huru nu Herre? därpå stannar bullret. Det lärer bara hafwa
warit ett litet allarm ute på gatan, som oss intetangår. För sig sielf:
Jag wet intet hwad jag skall tro om denna stora Hielten: jag tycker han
ser intet mera så modig ut nu, som rättnunnans. Till Dunderhake: huru
är det, hwad fattas Herren?

Dunderhake. Med swag röst: Åh! ingen ting Trulls. Det går wäl rättnu
öfwer igen. Jag fick en sådan hastig Colique, at den betog mig aldeles
målet. Men hwad war det jag talte om?

Trulls. Jo Herre, det war om den där boken med hielte-bedrifterna.

Dunderhake. Talar ännu så swagt, som wore han ey rätt för sig kommen.
Ja rätt, Trulls, det war om Boken, som jag talte, och försäkrar jag dig
derpå, at det skulle bli en curieux bok. Trulls. Ja, nog tror jag det.
Men skulle då denna lilla swagheten, som nu kom på Herrn, också komma
in i denna Boken?

Dunderhake. Får sitt förra mål igen: du talar rätt som en narr, Trulls.
Skulle Coliquer, och alla andra sådane små tillstöter komma i store
Mäns lefwernes beskrifningar, så skulle de bli alt för widlöftige.

Trulls. Ja det kan så wara: men efter Herren warit så många gånger uti
slagsmål, och derwid wijst, som han säger, ett så oförsagdt mod; så
will jag då bara fråga, om då Herren ännu aldrig fådt at giöra med
någon, som kunnat rå på honom?

Dunderhake. Det är wäl wist, at jag haft i min dar at giöra med många
bra karlar, som satt mig nog syssla före; men så har jag ännu aldrig
träffat någon, som öfwermannat mig, utan haswa de alla af mig så
blifwit handterade, at de måst gifwa wika på slutet.

Trulls. Men har då Herren aldrig en gång fådt någon liten minnesbeta af
någon ibland dem igen?

Dunderhake. Mycket sällan: undantagandes at jag en gång fick en liten
Bleslure i wänstra handen, och en annan gång i ryggen.

Trulls. I ryggen. Så lär wäl Herren den gången hafwa wändt ryggen till?

Dunderhake. Nei, huru sade jag? Intet i ryggen, utan jag blef stucken
fram på bröstet ända igenom, så at wärjeudden gick ut bak på
ryggen.Trulls. Ja det må jag wäl tro, det war en faselig blessure det.

Dunderhake. Hå lapperi. Men den, som gaf mig denna blessuren, fick
betalat dyrt nog, för han måste lämna lifwet i sticket igen, om jag
mins rätt.

Trulls. Huy jag kan rysa, när jag hör sådane grymma saker.

Dunderhake. Ja jag beklagar dig, at du skalt wara en så- dan stackare.
Mon tro det skulle intet wara mojeligit, at blåsa något courage i dig,
så at du någorlunda kunde förswara dig, om så skulle behöfwas?

Trulls. Jag wet intet hwar, eller huru Herren då skulle blåsa: men lika
mycket, jag skiöter ändå intet om at bli annorleds än jag är.

Dunderhake. Jo, jag skall probera på, om det intet kan gå an, at drifwa
räddhågan ur dig. Skaffa dig för ro skuld hit en wärja.

Trulls. Hwad skall jag giöra med den?

Dunderhake. Jo, det skall jag wisa dig. I det samma tager Dunderhake
efter sin wärja, och då han intet finner henne igen på sidan,säger han
mycket hitzigt: hwem atton tunnor tusende har tagit wärjan ifrån mig?
han springer på Trulls: gif mig min wärja igen du Pultron, för du har
stulit henne ifrån sidan på mig.

Trulls. Illa wed: k. Herre, blif intet onder: jag har intet stulit
någon wärja, för det är en sak, som jag ändå intet kan giöra något med.

Dunderhake. Skaffa mig straxt wärjan igen din prackare, eljest skall
jag rättnu wisa dig annat.

Trulls. Åh! jo k. Herre, nu påminner jag mig, at Herren i jåns i
häpenheten lät falla wärjan på gålfwet, och sij där hwar hon ännu
ligger.

Dunderhake. Det linger du, som en skiälm, at det skiedde i någon
häpenhet, utan då när Coliquen kom på mig; han tager up sin wärja. Till
Trulls: nå giör nu som jag sagdt dig, och skaffa hit en wärja.Trulls.
Jag beder at Herren är så god, och låter mig slippa at skaffa någon
wärja, för jag kan ändå intet bruka henna.

Dunderhake. Det skall skie, säger jag, och om du intet will skaffa
henne, så skall jag sielf giörat. Går ut.

——————————————————————————

Scena 5.

Trulls ensamb.

Nå nu må jag wara utkommen, och wille jag önska, at jag snart sluppe
denna rasandes tokuta karlen, som jag tror aldrig någon god har giordt
ut på mig i dag.

——————————————————————————

Scena 6.

Trulls. Dunderhake.

Dunderhake kommer in igen med sin egen, och ännu en annan wärja, som
bägge äro bara, och säger till Trulls: Nå sij här Trulls, har du också
en wärja.

Trulls. Will ei taga henna emot, utan wänder ryggen till och säger:
Nei, jag tackar Herren, jag will intet hafwa henne.

Dunderhake. Tag henna i handen säger jag, hon lärer intet bita dig
heller.

Trulls. Tager henna äntel. med bäfwande hand emot, står och sätter
spetzen emot gålfwet: hwad skall jag nu giöra med henne, Herre?

Dunderhake. Nu skall du slåss med mig.

Trulls. Slåss med Herren?

Dunderhake. Ja, bara för ro skuld.

Trulls. K. Herre, jag finner aldeles ingen ro deri, och derföre beder
jag, at jag må slippat.

Dunderhake. Nei ingalunda får du slippat, utan jag will nu äntel. så
hafwat. Dunderhake går på Trulls löst med wärjan i handen: men Trulls
sätter sig ei i motwärn, utan beder för sig, och har alt wärje-udden
ned åt gålfwet. Dunderhake åt Trulls: förswara dig din prackare, sä-
ger jag, och gå man löst på mig, äfwen som jag giör på dig.Trulls.
Darrande: K. Herre lät oss låta bli denne leken, för han står mig
aldeles intet an.

Dunderhake. Gier Trulls en örsill: Jag skall lära dig din Canaille at
fatta mod, och du skall slås med mig, om du icke wore rasandes.

Trulls. Hwarföre skal Herren slå mig? Jag har ju intet giordt honom
något emot?

Dunderhake. Jo derföre, at du äst en Pultron och en stackare. Fort
säger jag dig, tag up wärjan och gå på mig löst. Trulls tager äntel. up
wärjan, och skal låssa gå på Dunderhake: men ännu mycket lahmt.
Dunderhake säger: Twy ware dig din stackare, som intet bättre kan bära
dig åt. I det samma gifwer han Trulls ännu en örfil.

Trulls. Herre, desse örfilarne komma för tätt på hwarannan.

Dunderhake. Ja, om du intet wisar dig som en karl, så skall rättnu den
tredie följa efter. Dunderhake går åter på Trulls igen med wärjan,
äntel. börjar Trulls alt mehr och mehr at fatta mod, wärjer sig emot
Dunderhake något, och sedan går han löst på honom, hwaraf han på slutet
låssar giöra alfware, så at han med wärjan drifwer honom åtskillige
gånger ifrån den ena sidan af Theatren, till den andra. Dunderhake
ropar: hålla hålla Trulls, war intet så häftig, och kom ihåg, at wi
bara fäckta för ro skuld.

Trulls. Låssar intet höra, utan continuerar och säger: Jag skall betala
dig för örfilarne, som du gaf mig i jåns. Medan detta fäcktandet
påstår, staplar Dunderhake med foten, så at han faller: hwarpå Trulls
kastar wärjan ifrån sig, tar sin färla, slår honom ett par slag, och
säger: det war betalning för örfilarne jag fick i jåns. Trulls, med
bägge händerne i sidan, går som en Segerwinnare och yfwar sig fram och
tillbakars på Theatren, säger sedan: den segren war mig rätt
oförmodelig och kostade mig mindre möda, än jag hade tänckt. Si där,
hwar den stora hielten nu ligger, som, efter hans sagen, har kufwat så
många andra i sina dagar: men det kommer mig så före, at jag måtte haft
mera Courage och han mindre, än wi bägge trodt om hwarannan. Så går
det, och tycker jag, at jag härefter kan tala äfwen så stora ord, som
han giordt, och ändå wara enstackare i sielfwa wärcket, för det lärer
ibland mycket komma an på den inbillning, hwari man kan sättia sig hos
folcket igenom stor-språckerier. Men jag måste likwäl se efter, huru
det står til med honom: han går dit som Dunderhake ligger, och säger:
huru är det fatt? huru står till?

Dunderhake. Colique, Colique, k. Trulls, skaffa mig bot derföre, eljest
dör jag.

Trulls. Nå må icke det wara en rasandes karl, som nu skall skylla på
Coliquen, fast det intet annat war, än min manlighet, som brackte honom
denna gången på fall. Stå up igen Herr Dunderhake, så går Coliquen wäl
öfwer. Han hielper honom uppå fötterna igen.

Dunderhake. Ruskar sig något, och säger för sig sielf: Trå ware den
Trulls, så han gick på, och hade jag trodt, at han warit en sådan, hade
jag wäl acktadt mig för, at reta honom. Men man skal intet skåda hunden
efter håren, märcker jag. Till Trull: kom hit Trulls, och tag mig i
hand. Äro icke wi nu gode wänner igen.

Trulls. Nå wälkommen up igen; huru är det nu, är Coliquen öfwer?

Dunderhake. Ja det börjar at gå an.

Trulls. Wäl, så wilje wi nu begynna på nytt, lät oss få fram wåra
wärjor. Han tar up sin.

Dunderhake. Huru nu, Trulls, ästu galen, eller hwad fattas dig?

Trulls. Nei jag är intet galen, utan äfwen så klok, som du war i jåns:
wi måste slås ännu en gång, det hielper intet, elljest wanckar örfilar.
Han fäcktar i wädret, med sin wärja, och ropar hey lustig.

Dunderhake. För sig sielf: Jag tror, at jag intet får narras mera med
denne rasandes karlen, utan är det bäst, at jag lagar mig i tid undan.
Medan Trulls fäcktar omkring med sin wärja, stiäl Dunderhake sig så
oförmäckt ut.

——————————————————————————Scena 7.

Trulls ensam: ser sig omkring, och när han saknar Dunderhake, sä- ger
han:

Nå så tror jag, at fienden tagit till flychten, och lämnat mig både
platz och gewär. Twy ware en sådan stortalig Pultron, som will inbilla
folck, at han är det, som han minst är. Men at bekiänna sanningen, så
är jag äfwen så glad, at jag slapp honom, som han mig. För jag har ändå
intet mera lust till någon händell. Men så ser jag likwäl, at fast än
hiertat bäfwar, så kan ändå skryt och stortalighet skräma folck, och
går det så till, at när wi jaga, så löpa de för oss, och när wi löpa
för dem, så löpa de efter oss.

ACTUS QUARTUS.

Scena I.

Mademoiselle Justina. Trulls.

Justina kommer hastigt inspringandes ifrån den ena sidan, och Trulls
ifrån den andra.

Justina.

God dag, Trulls, har du intet sedt något till Herr Dunderhake?

Trulls. Jo wass slapperdibus har jag sedt honom, han war här intet
längesedan. Men hwad will hon honom då för godt, om jag får låf at
fråga?

Justina. Jag will bara tala något med honom.

Trulls. Men hwad skulle det då wara för något?

Justina. Du skall intet wara så förweten, det är nog, at detta något,
är mig rätt angelägit.

Trulls. Men wet hon wäl, at wår Inspector har anförtrodt mig upsickten
öfwer henna, när han sielf intet är tillstäds,och at han uttryckel.
befalt mig, till at intet låta henna få tala med någon karl.

Justina. Åh! det wore ju största synd i werlden, at förbiuda mig det,
och wet jag dessutan wäl, at du, min k. Trulls, intet är så stränger,
som wår Inspector.

Trulls. Menar hon det Mademoiselle? nei förlåt mig, hon bedrager sig
deri, och må hon intet tro, at jag är mindre sträng uti mitt ämbete, än
någon annan.

Justina. K. Trulls, lät denne gången tala wid dig, och war intet så
elak.

Trulls. Nei jag låter aldeles intet öfwertala mig till nå- got, som är
emot Herr Inspectorens befalning.

Justina. Klappar Trulls: min hiertans Trulls, om du bara wiste huru
mycket jag håller af dig, så giorde du intet så illa, som du giör emot
mig.

Trulls. Ja smeka honom, så hafwen I godt af honom. Nei tro mig säkert,
Trulls låter intet smeka sig till at giöra något emot sin skyldighet.

Justina. Men huru kan du, som äst en sådan wacker och behagelig karl,
wara så — — —

Trulls. Pass på Mademoiselle, at fresta mig med Edra flek-ord, de
uträtta ändå ingen ting hos mig.

Justina. Förutan det, at du äst så wacker, så har du så många andra
förmåner, at få karlar kunna komma upp emot dig.

Trulls. Nei hör bara på, huru hon wet at prata för skålen, och tror
jag, at många andra, snart skulle låta öfwertala sig af henna. Men jag
skall ändå wisa i sielfwa wärcket, at jag intet är en sådan karl, som
på något sätt låter förföra sig, när det angår förrättningen af dess
tienst och ämbete.

Justina. War intet så obewekelig, k. Trulls, utan gif mig låf till at
bara få tala några ord med Herr Dunderhake.

Trulls. Nei det skier absolut intet, om hon än aldrig så mycket bad mig
der om.

Justina. Hör Trulls, lät mig ännu få säga dig baraste ett enda
ord.Trulls. Nå hwad är det då för slag Mademoiselle?

Justina, Jo k. Trulls, det är intet annat, än at jag ber dig at komma
till mig, och äta med mig i afton. Jag skall tractera dig så godt, som
någon annan, och det bästa jag kan. En eller någre Bouteiller Pontaque,
eller hwad win du hälst dricker, skola stå dig till tienst.

Trulls. För sig sielf: Twi ware den styggan, hon wiste at taga mig på
rätta stället. Ja, det blir nu derwid, at jag omöjelig. kan stå längre
emot, och tröstar jag mig ändå der wid, at jag intet är den första, som
låtit låcka och winna sig af en god måltid mat. Till Justina: Ja intet
kan jag just så aldeles neka henne, at tala med Dunderhake: men säg mig
bara, hwad hon will honom?

Justina. Åh! kiära Trulls, det kan ju wara dig lika mycket.

Trulls. Det är wäl så, men hon behöfwer ändå intet giö- ra någon
hemlighet deraf för mig, för hon kan säkert förlita sig derpå, at jag
skall tiena henne så upricktigt, som någon kan giörat.

Justina. Klappar honom: Tack för det, min ärliga Trulls. Så skall jag
då säga dig, at jag är hiertel. kiär uti Dunderhake.

Trulls. Ja nog kunde jag räckna ut, at nu åter igen något sådant skulle
wara å färde. Men när kom det på henne, at hon blef kiär åt Dunderhake?

Justina. Det är intet länge sedan det skiedde.

Trulls. Det kan jag wäl tro, at det intet måtte wara längesedan: för
det war bara för några timar sedan, som jag märkte, at hon fattade ett
mycket stort tycke för Leander. Justina. Ja det war wäl så, min k.
Trulls: men jag har sedan af en händelse råkat denne Herr Dunderhake,
som behagade mig ännu långt mera, än Leander, och alla de andra som jag
förr sedt.

Trulls. Ja, ja, det tror jag henne wäl om: men huru länge menar hon då,
at denna sidsta kiärleken, som hon nu fattat för Dunderhake, skall
wara?

Justina. Jag kan intet så just wetat.Trulls. Jo, det kan jag säga henne
förut: för om jag känner henna rätt, så lärer han intet wahra längre,
än till dess hon härnäst får se någon annan karl.

Justina. Det kan så wara.

Trulls. Ty som I weten sielf Madem. så hafwen I nu allenast på någre
dagar wäl haft 5 eller 6 styck. som I warit kiär åt, den ene efter den
andre. Justina. Jag tror wäl.

Trulls. Men säg mig, tycker hon, at det är beskedeligit, at wara så
obeständig? Justina. Jag råder intet derföre.

Trulls. Hon råder intet derföre, säger hon?

Justina. Ja så säger jag, och därwid blir jag också. Ty huru kan jag
råda derföre, at den ena karlen kan hafwa mera behagelighet i mina
ögon, än den andra, och det är ju naturligit, at wi tyckas mäst om den,
som har mästa meriten.

Trulls. På det sättet, om hon i dag eller morgon, får se någon annan,
som ännu mera faller i hennas tycke, än Dunderhake, så öfwergier hon
straxt Dunderhake igen, och blir wid den sidste, ock så alt fort, eller
huru?

Justina. Ja, utan twifwel: jag kan ju intet annat giöra, än älska den
som wackrast är, och kan jag intet tycka om något twång i sådana mål.

Trulls. Men om så hände, at hon en gång kunde fästa sitt sinne så länge
till någon karl, till dess hon blefwe gift med honom: och hon sedermera
efter giftermålet finge se någon annan, som efter hennes tycke hade
mera behagelighet, än hennes Man, huru will hon då bära sig åt?

Justina. Huru jag då wille bära mig åt?

Trulls. Ja, det hade jag wäl lust at weta.

Justina. Du will weta en sak, som jag ännu intet sielf wäl wet. Men
lika mycket, kommer tid, så kommer wäl råd.

Trulls. Ja hwad råd will hon då wäl hitta på?

Justina. Jag får sij.

Trulls. Den war god, som är i owisshet, huru hon på en sådan händelse
skulle skicka sig emot sin man, och wore den wist rasandes och galen,
som wågade sig dit. Nei hör Mademoiss.jag skall säga henna, som en god
wän, at det aldtig tager lag, at hon har ett så ostadigt sinne. För hon
skall weta, at när hon en gång är gift med en karl, så får hon intet
sedan tycka om någon annan, än honom allena.

Justina. Skall jag intet tycka om någon annan än honom allena? då wore
jag wist galen, om jag med den Condition skulle gifta mig. Än om jag
då, sedan jag med denne Mannen, som du talar om, wore gift, och alt mer
och mer lärdt at kiänna honom, finner honom i ett eller annat mål hafwa
sådane fel, som andra karlar äro frie ifrån, och som jag förr ei wiste
af, skall jag ändå wara plicktig, at älsta honom mer än andra?

Trulls. Utan twifwel. Ty hon bör så litet låssa se sin mans fehl, som
andras förmåner fram för honom, utan i det stället altid inbilla sig,
at hennes man ändå är fullkomligast af alla.

Justina. Du will wist giöra mig tokug, Trulls.

Trulls. Nei Mademoisselle, det är just det, at hon i detta må- let är
tokug, hwarföre hon är kommen i Dårhuset: men jag will gierna komma
henna på rätta wägen igen, om det wore möjeligit.

Justina. Men efter du säger, at jag hwarcken bör se dess fel, som skall
bli min man, och intet heller andra karlas förmå- ner fram för honom;
så will jag då bara fråga dig, om du då will, at jag för en enda karls
skuld skall mista både synen, och och kanske andra sinnen med.

Trulls. För sig sielf: Trå ware henna, hon kommer rättnu alt för diupt
i skriften med mig, och wet jag snart intet mera, hwad jag skall swara
henne derpå. Till Justina: hör Mademoiss. jag skall säga henne bara
ännu ett ord: än om den, som hon en gång kan få till man, skulle finna
andra Fruentimber wara wackrare, behageligare och beskiedeligare i sitt
wäsende än hon, huru will hon då, at hennes man skall bära sig åt emot
henne?

Justina. Å det war en annan sak. Om han en gång tagit mig till Hustru,
så är det ju hans skyldighet, at älska mig fram för alla andra, jag må
då wara hurudan jag will. Trulls. Ha! ha! ha! Nei hör på tåcka
underliga diur de qwinfolckana äro, som pretendera af oss mera, än de
willja gie ossigen. Hör Mademoiss. ännu ett ord: om Eder man älskar Er,
så öfwerser han med Edra fel; giör äfwen så tillbakars, så blir Ert
äcktenskap godt. Men ännu en ting skall jag fråga, huru det har kommit
sig, at hon fattat tycke för wår ärliga Herr Dunderhake?

Justina. Åh! min k. Trulls, jag kom i jåns af händelse i sällskap med
honom, då jag med förundran hörde honom tala om sina många manliga och
stålta bedrifter, med ett sådant genomträngande liud och så tappert
målföre, at jag ei kunde annat, än fatta en innerlig kiärlek för honom.
För du wet Trulls, at ingen ting i werlden kan wara wackrare, än en
karl, som talar stort, och ser tapper och modig ut.

Trulls. Ha! hi! ha! hi! skrattar alt hwad han orckar: trösta oss för
wåra qwinfolck, som äro så swaga, at de sättia tro till alt hwad en
stor-skrytare pratar för dem. De inbilla sig, at den, som låtit raka
bort sina Moustacher, har med dem mist all sin manlighet, och at en
ftor wärja skall wara tapprare, än en liten. Kiäre wänner låten intet
jacka Er. Ty sådane store förskräckelige Moustacher och pampar, äro
ofta äfwen så bedrägelige, som stora näsor. Till Justina: hör Madem.,
jag har denne gången intet längre tid at tala med henne, utan jag ger
henne nu låf, at tala med Herr Dunderhake, när henne behagar, så framt
imedlertid ei någon annan, som hon mera tycker om, kommer emellan.
Imedlertid råkas wi i afton, efter aftal.

Justina. Ja min k. Trulls, jag wäntar dig hos mig i min Cammare, som
jag sagdt. Justina går ut.

——————————————————————————

Scena 2.

Leander. Trulls.

Trulls will i det samma springa ut, men möter Leander så hastigt, at
han när hade sprungit honom omkull.

Leander.

Hålla Trulls, huru kommer det sig, at du nu har så bråttom?Trulls. Åh!
förlåt mig Herr Leander: Jag wille just i det samma springa ut och söka
efter Er, och nu kom jag Er med en gång närmare, än jag wille.

Leander. Nå det skadar intet: men hwad hafwer du för godt at säga mig?

Trulls. Jo Herre, jag will bara i förtroende oss emellan påminna, at
Herren intet glömmer bort, at han låfwat trackera mig: Jag är just nu
intet så mycket förlägen därom, för Madem. Justina, har nu på stunden
låfwat, at willja giörat för denna gången. Men jag kan aldrig wara
något ögneblick säker, at icke hungern åter kommer på mig igen, och när
det skier, är jag ei karl före, at gie en minuts credit längre.

Leander. Jag står wid min låfwen, Trulls, och om du bara gifwer mig en
winck, när du behöfwer, så skall det straxt blifwa bestält. För om du
kiänner Claes på hörnet, så har jag räkning där, och tror jag, at du
också rätt wäl skall finna din räkning hos honom.

Trulls. Wäl Herre, jag hafwer samma tro: för jag kiänner den ärliga
mannen mycket wäl. För sig sielf: du ärliga Claes på hörnet: jag
förtryter, at jag nu intet har tid at hälsa på dig. Men Courage: jag
kan wäl ännu dröja något. Till Leander: näst denne lilla påminnelsen,
som jag nu giordt, skall jag också berätta Herren, at wår Inspector
sagdt mig, at Öfwer-Inspectoren här i huset som hwart år wid denna
tiden plägar hålla visitation här, nu i dag lärer komma hit, at se
efter oss något.

Leander. Det kan wara mig lika mycket: men har du eljest något at säga
mig, Trulls?

Trulls. Jo jag har också efter wårt sidsta aftal talt med wår Inspector
angående Herren, och lät han genast inskrifwa Herren uti Dårhus-listan,
så at den saken har nu sin ricktighet.

Leander. Ja det wet jag Trulls, för jag har sielf talt med honom därom.
Men hwad sade han eljest angående mig?

Trulls. Jo han sade, at Herren wore rätt en stor prydnad i wårt hus,
och at intet någon så stor narr hade warit här förut, som Herren, efter
han intet kan tåla Qwinfolck.Leander. För sig sielf: Jag wille önska,
at den der narren sade sant: för då wore jag mindre orolig, och kunde
lefwa 1000:de gånger nögdare, än nu.

Trulls. Huru war det Herren sade? säger jag intet sant? Jag har ju
intet annat sagdt, än hwad Herren sielf förut mig berättat.

Leander. Betäncker sig litet, och säger sedan för sig sielf: jag tror,
at denne Trulls kunde wara mig nyttig i min dessein, och at jag kan
lita mig till honom. För, som jag märcker, så lärer han intet röja mig,
så länge jag kan gifwa honom något till bästa. Till Trulls: hör Trulls,
kan jag förtro mig till dig uti en sak, och wara säker om, at du
blifwer mig trogen?

Trulls. Det war en underlig frågan, och huru skulle jag kunna wara en
sådan braf Herre otrogen? Nei förr skulle jag låta skiära näsa och öron
af mig.

Leander. Wäl, Trulls, så skall jag då säga dig, at det är aldeles intet
så fatt med mig, som du och Inspectoren tror.

Trulls. Det wore underligit; men om så är, hwarföre har då Herren
gifwit sig in i Dårhuset?

Leander. För ingen annan orsak, än Selindes skuld, som jag fram för
andra i werlden älskar: och kunde jag ei på annat sätt få tillfälle, at
se och tala med henne, än här i huset.

Trulls. Nå hwad hörer jag? men huru kunde då Herren i jåns så förställa
sig och wisa sig så twär emot henna, som han giorde?

Leander. Ja du skalt tro Trulls, at det intet kåstade litet på mig
heller. Men som jag wet, at månge andre, som henne wördat, ingen ting
uträttat med alla de wördnads betygelser, som de henne giordt, så har
jag tänckt at försöka winna henne, igenom ett sådant förstält wäsende,
som du sedt.

Trulls. Trå ware den där inventionen: han torde intet wara så galen:
för jag wet huru underliga Qwinfolcken äro, och hwad löjelige uptåg man
ibland skall hafwa med dem, innan man kan få dem till raison. Till
Leander: Si der, Herre, hafwen I min hand derpå, at jag skall tiena Er
som en ärlig karl: men si derhwar Selinde just kommer. Gå mans Er wäg:
jag will stå litet på lur här bakom, för ro skuld, och höra hwad har
hon at säga. Leander går ut.

——————————————————————————

Scena 3.

Selinde ensam, utan at bli Trulls warsse, som står något afsides.

Selinde.

Jag wet sannerl. intet, huru det nu mera är fatt med mig, för jag
kiänner mig nu intet igen sielf, och är intet samma menniskia, som
förr. Hit intills har jag på alt sätt lefwat nögd, och ei wetat af det
ringaste bekymmer eller oro uti mitt sinne: all min trachtan har endast
gådt derhän, at hafwa mina nipper, och min granlåt, uti sin ordning: at
kläda och föra mig så upp, som ett Fruentimber anstår: at wara uti
deras umgänge af mitt kiön, som warit mina wänner: och när jag warit
ensam, har mitt enda nöje bestådt deri, at roa mig med min lilla Jolie,
som så länge giordt mig ett ständigt och troget sällskap. På sådant
sätt hafwer jag hit intills merendels förnött min tid, och när jag
sådana små innocenta nöjen haft, hafwer jag intet brydt mig om något af
alt annat. Men nu är jag aldeles som en omwänd hand emot förr: mitt
förra tranquilla sinne hafwer helt och hållit öfwergifwit mig: jag
finner ei mera behag uti det, som jag hitintills roat mig åt, utan
kiänner deremot en owanlig och hemlig oro upstiga i mitt sinne, som jag
förr intet wetat af, och som giör at jag numera hwarcken trifs i
enslighet, eller mina förre wänners sällskap. Hon stannar litet: Af alt
är ändock detta det underligaste, at jag intet sielf wet en gång
orsaken, till en sådan hastig ändring. Betäncker sig åter något: Jag
kan aldrig tro at denne Leander — — — stannar af.

Trulls. Säger imedlertid afsides: Ha! ha! du goda Mademois. nu förstår
jag, hwad klåckan är slagen: och skall jag wäl mera få dig till
bekiännelse, innan leken lycktas.

Selinde. Continuerar: men huru kom jag at nämna denne främmande karlen,
som jag aldrig mer än en gång sedt: Jo tyst,jag har rätt: det kan
ändock ingen annan wara än han, som igenom dess skamlösa förackt giordt
mig harmse till sinnes. Dock stor sak, jag hoppas, at detta wäl lärer
snart gå öfwer igen, när jag en gång får hämd på honom för hans owett,
som jag tror snart nog skola skie, och hwem wet om icke — — —

Trulls. Kommer i det samma hastigt inspringandes, utan at låssa bli
Selinde warsse, wrider händerna, jämrar sig mycket illa, och säger:
Ach! du arme stackars Leander, hwem hade wäl trodt, at en så hurtig
karl skulle haft ett så olyckligt öde. Han continuerar at jåmra sig,
och imedlertid säger.

Selinde. För sig sielf, med någon häpenhet: hwad tro nu må hafwa händt
Leander: aldrig kan jag inbilla mig, at min hämd så snart skulle — — —
—

Trulls. Låssar ännu ei bli Selinde warsse: Ja det war wist en olyckelig
stund för honom, när han kom i detta huset, efter han här så liderligit
måste sättia lifwet till. au! au! jämrar sig.

Selinde. O! himmel, hwad hörer jag. Till Trulls: hör Trulls, hwad är
det du säger förslag?

Trulls. Si, Madem. Selinde: förlåt mig, at jag intet förr blifwit henne
warsse.

Selinde. Det skadar intet: men säg mig hwad är det, som du jämrar dig
så mycket öfwer?

Trulls. Ach! Madem. tänck at Leander, som nyss år kommen in i wårt hus,
är blefwen öfwerfallen af liderligit pack, och fast han länge och
tappert förswarade sig, så kunde han dock ei stå emot myckenheten, utan
måste på slutet sättia lifwet till. Men det är sant, kanskie at denne
tidning torde låta wäl nog i hennes öron, för, som jag hafwer hördt, så
hafwer han just intet warit af hennes wänner.

Selinde. Jag hafwer intet heller haft orsak dertill.

Trulls. Det kan så wara, och derför tror jag at hon lä- rer hafwa en
innerlig fägnad öfwer hans olycka, eller huru?

Selinde. K. Trulls gå din wäg ifrån mig, och lät mig få wara litet
ensamTrulls. Må giöra då Madem. jag är äfwen så indifferent om hennes
sällskap, som hon om mitt: war länge nog ensam. Han låssar därpå gå ut;
men blifwer ståendes på lur som förr, utan at Selinde det märcker.

Selinde. Ensam med förstälta miner och åtbörder: Nå så är det då
bestält med Leander, och nu bör ju min förra oro stillas, sedan jag på
det sättet fådt hämd på honom: går bekymmersam några slag af och an på
Theatren, säger sedan: Men ach! jag frucktar före, at jag bedrager mig
sielf: för jag tycker, at jag känner en hel annan wärckan hos mig, och
at Leanders död långt mera bekymrar mig, än hans förra föracht det
giordt. Betäncker sig åter: Ach! Selinde, bekiänn mans sanningen så
gierna rent ut, och bind ei till at dölja dig längre för dig sielf. Jag
tror wäl, at Leanders upförande har giordt dig något förtretad: men
tillstå, om intet tillika något hemligt tycke för hans Person har
insmygt sig hos dig. Går åter några slag på Theatren, och imedlertid
säger Trulls afsides:

Trulls. Si så, det är wäl det jag tänckte, och på det sättet måste man
låcka sanningen ur folcket.

Selinde. Men Selinde, hwad är det du säger. Det hänger ju intet
tillsammans, och huru kan det wara möjeligit, at ett hierta kan bärga
både harm och kiärlek emot en Person på en gång. Skulle du nu wara så
swag, at endast älska den, som dig föracktadt, der likwäl så många
andra, på alt uptänckeligit sätt, sökt at behaga dig, utan at någon af
dem kunnat winna sitt ändamål. Nei det kan omöjel. så wara, och förr
skulle jag undergå det yttersta, än tåla en sådan swaghet hos mig.
Betäncker sig åter: dock hålt jag tror ändå at jag bedrager mig, och at
— — — —

Trulls. Afsides: Jag tror så med: går derpå fram och säger till
Selinde: Åh! Madem. det war wäl, at jag ännu träffade henne här. Jag
skall hälsa henne ifrån wår Herr Inspector, ja men skall jag så, och
han låter henne weta, ja hwad då? Jo, jo, nu mins jag, at
Öfwer-Inspectoren i dag kommer hit at hålla Visitation, och altså låter
Inspectoren nu säga heñe igenom mig, at hon då är tillstäds, äfwen som
alla de andra, dem jag också skall båda. Hon går imedlertid af och an
på Theatren, och låssar intet stort gie ackt på hwadTrulls talar.
Trulls säger widare: det sijr ut, som hon intet brydde sig stort om
Inspectorens befallning, eller huru?

Selinde. Jag bryr mig äfwen så litet om honom som om dig, utan lät mig
nu wara i fred, och gå du din wäg.

Trulls. Nei det giör jag intet, förr än jag får weta hwad Er fattas,
och nog ser jag, at intet alla gietterna äro hemma.

Selinde. Hwad mig fattas, är en sak, som dig intet angår, och intet
hellre behöfwer jag at skrifta mig för dig.

Trulls. Det begiär jag just intet heller: men jag tycker likwäl så, at
hon nu snarare borde wara glad, än sorgsen.

Selinde. Huru då?

Trulls. Jo derföre, at hennes owän nu fådt fel, jag menar denna
Leander, som hon så mycket hatat. Och jag för min lilla person, hafwer
så mycken wänskap för henna, at jag intet annat kan än hiertel. fägna
mig deröfwer på hennes wägnar. Han klappar med händerne och hoppar
omkring.

Selinde. Blir onder: wet hut din owettiga lymmel. Du wet ju at jag
intet kan tåla dina gycklerier, och huru tycker du, at det är
anständigt för mig, at glädia mig öfwer en annans olycka.

Trulls. Ja så, det war en annan sak det, och efter det så är fatt, så
will jag då hielpa henna at begråta Leanders fall. Han begynner på at
gräta och jämra sig mycket illa.

Selinde. Jag behöfwer äfwen så litet din hielp till det ena, som till
det andra: men säg mig, är det då helt wist, at Leander är död?

Trulls. Jo, det kan ingen ting wara wissare än det; och det
ynckeligaste af alt, war ändå detta (gråter) at han, kårt förr än han
gaf up anden, ropade 3 gånger: ach! Selinde, Selinde, Selinde! och
dermed war det bestält.

Selinde. Bestört: hwad giorde han, säger du?

Trulls. Jo, som jag säger, han ropade 3 gånger hennes namn: men hwad
han mente dermed, kan jag intet säga, för han dog straxt derpå, och
sedan han war död, talte han intet ord mera.

Selinde. Wänder sig ifrån Trulls, tager up ärmeklädet, låssar tårcka
ögonen, går några slag på Theatren, och säger för sig sielf: ach!
himmel, skulle det wäl wara möjeligit, at Leander haft — — hon stadnar
afTrulls. Giör imedlertid sina grimacer, och säger för sig sielf: Jo,
jo, det där tog braf nog. au! au! au.

Selinde. Till Trulls: men war du tillstäds när han dog, så at du kunde
höra hwad han sade?

Trulls. Ja wisserl. war jag så, för jag stod ju straxt derhos, när han
plumpade ned i siön, och drucknade.

Selinde. Hwad, föll han i siön och druncknade?

Trulls. Nei förlåt mig, det war intet så heller, ja huru war det då? Jo
nu wet jag, så war det, at warjana åto up honom, och sedan refwo de
honom ihiäl. Nei huru war det nu igen, först refwo de ihiäl honom, och
sedan åto de up honom: si så hänger det tillsammans.

Selinde. Jag tror du wet intet sielf hwad du säger: du sade ju först i
jåns, at han hade blifwit öfwerfallen af liderligit pack, som slagit
honom ihiäl?

Trulls. Ja det war så.

Selinde. Derpå säger du at han druncknade.

Trulls. Ja det har jag också sagdt, och jag är wäl karl at stå wid mina
ord.

Selinde. Och sidst sade du, at warjana rifwit honom ihiäl. Hwilcket af
alt detta är nu sant?

Trulls. Altsammans Mademoiselle.

Selinde. Hwad? altsammans? huru skall jag förstå det?

Trulls. Jo jag skall säga: det är så till förståendes, at han dog 3
gånger, neml. en gång af wattn, en gång af menniskior, och sidst af
willdiur, som åto up honom, och sedan kunde han omöjel. längre stå
emot.

Selinde. Jag blir rättnu så förwillad af denne narren, at jag intet en
gång sielf wet, hwar jag är hemma. Till Trulls: hör Trulls, du har nu
så ofta talt emot dig sielf, at jag snart skulle tro, at du liugit alt
hwad du sagdt.

Trulls. Så, det war wackert det, at hon giör mig till en liugare. Men
säg mig likwäl för ro skuld, hwilcket skulle hon hälst willja, antingen
at jag blefwe en liugare, eller ock at Leander ännu wore
lefwandes.Selinde. Om Trulls är en liugare, det kunde äntel. wara lika
mycket.

Trulls. Ja så nu förstår jag. Men wore det och lika mycket, om Leander
wore lefwandes eller död?

Selinde. Huru kan han wara lefwandes, sedan han, som du sagdt, på så
många sätt kommit om?

Trulls. Hå, lät mig bara sörja derföre, om jag kan giöra henne någon
tienst dermed. För, som jag i hastigheten tyckte, så begynte han åter
komma sig något före igen, sedan han war up- äten af warjana.

Selinde. Komma sig något före, sedan warjana ätit up honom? Ju längre
du talar, Trulls, ju orimmeligare kommer det fram för dig: och derföre
kan jag intet sättia tro till något af alt hwad du säger, utan måste gå
ut, och skaffa mig sielf at weta, huru med alt detta hänger
tillsammans. Hon går hastigt ut, och Trulls ropar efter henne: hålla
hålla Madem. ännu ett ord. Men hon hörer intet, utan blifwer utc.
Hwarpå Trulls giör sina grimacer, och går äfwen wäl ut.

ACTUS QUINTUS.

Scena I.

Trulls ensam: kommer in siungandes och trallandes.

Tack ska du ha, du ärliga Justina. Du har hållit ord och tracterat mig,
som en braf Flicka, och nu skall du för omaket få tala med Dunderhake,
så mycket du nånsin will.

I det samma öpnar sig den inre delen af Theatren, hwarest står utsatt
en figur af en mycket gran och prunckande Cavailler, med stor Peruque,
wacker klädning, och mera som tienar till granlåt och kan påhittas. ln
summa, detta belätet, hwartill antingen en hög Peruque-stäck, eller
något annat, som tienligast är, kan brukas, bör wara ungefär på samma
sätt utzirat, som Inspectoren sielfkiär för Trusss beskrifwit, at en
förnäm karl skall wara klädd uti I. Act. Scen. 3. wändandes ryggen
eller sidan ut åt Theatren, och ansicktet in åt. In emot at Trulls
lycktat tala detta förestående, blifwer han denne bilden warsse. Dåhan
först säger: men hwas slapperdibus, sicken en person der står: det
måtte wäl wara någon ny narr, som will in i Dårhuset.

Trulls går så sackta närmare intill: kommer sedan tillbakars igen och
säger. Nei, nei, det lärer wäl intet så wara heller, för om jag skall
tro hwad wår Inspector sagdt mig, så måste denna personen wäl wara nå-
gon förnäm man, som har mycket wett och förstånd, efter han hafwer så
granna kläder, och altså måste jag wäl wara ödmiuk emot honom, ja men
skal jag så wara. Han går tillbakars till belätet, båckar sig mycket
diupt derföre och säger: ödmiukaste tienare, min grossmyndige och
hög-gunstige Herre. Efter något wäntande, säger han för sig sielf: han
lärer kanskie intet höra wäl, och det tager jag också för ett teckn, at
han måtte wara en förnäm Herre, efter som lnspectoren sade, at sådant
folck intet altid tyckes hafwa 5 fulla sinnen. Derföre måste jag wäl
tala något hårdare till honom. Han går till belätet tillbakars igen och
ropar högt: Jag säger, at jag har den ähran at wara den grossmyndige
och hög-gunstige Herrens ödmiukaste tienare. Han står litet stilla, går
sedan derifrån, och säger för sig sielf: Nå så tror jag, at det är
wildt och rasandes, för han hörer intet mera än en sten, jag må skrika
så mycket jag will. Han går åter till belätet igen, tager det samma i
handen, löfter henna up och släpper henna, så at hon faller ned, säger
derpå: Plaff, det ser ut, som han wore lahm i handen, eller ock lärer
han intet hafwa någon kiänsell, och på det sättet hafwer han 2 sinnen
mindre än andra, och altså intet mera än 3 qwar: men jag måtte ännu se
närmare på honom: han giör grimacer, tittar belätet i synen, tar det på
näsan: Wass slapperdibus, jag tror, at denne mannen hafwer hwarcken syn
eller kiänsell, jag må giöra hwad jag will, så står han ändå orörlig,
som en trästock. Huru skall jag förstå mig på detta? Han går till
belätet, gycklar derföre, tager Peruquen af det, båckar sig, och säger:
Tänck goda wänner, han är helt flintskallig, och intet ser det hufwudet
ut till at hafwa mycket wett innombords heller, sedan denne stora
Peruquen kom af. Trulls tager belätet i ena axelen, ruskar det samma
något, och säger: Twy ware det där lapperiet: här är intet teckn till
lif en gång: men jag måste ännu närmare se, huru dermed hänger
tillsammans. Han knäpper up råck och wäst, tagerwärjan af och sedan
kläderna, hwilcka jemte Peruquen och det öfrige, kastas wårdslöst här
och där på Theatren omkring, och när Trulls får si, at där intet annat
är, än en träståck, sparckar han ikull honom, och säger sedan: Nå så
har jag aldrig sedt makan, och twy ware mig, som låtit narra mig till
at giöra så många Complimenter för en trä-ståck, bara för de lumpna
klädes lapparne som hänga derpå. Men sij hwar sielfwa öfwerheten
kommer. Nu får man sij, huru wi stå på oss.

——————————————————————————

Scena 2.

Öfwer-Inspectoren. Trulls.

Öfwer-Inspectoren måste wara klädd som en gammal alfwarsam Gubbe: talar
mycket distinct och långsamt, samt skrattar och hostar om hwart annat,
wid alt hwad han säger: då Öfwer-Inspectoren kommer in, sättes straxt
en stol in mitt på Theatren för honom,

Öfwer-Inspectoren till Trulls. Hij god dag Trulls; hwad är det för
Historier du har för dig här? skrattar ha! ha! ha! hostar derpå.

Trulls. Åh! det war rätt wäl, at Herr Öfwer-Inspectoren nu kom, för jag
är så arg på wår Inspector, at jag intet kan så sägat.

Öfwer-Inspect. Nå hwad har han då giordt dig emot? scrattar och hostar.

Trulls. o oss emellan sagdt, så är han rätt en gammal narr, för tänck
han har inbillat mig, at man skall hedra folcket, alt som de hafwa
stora Peruquer, och granna kläder till.

Öfwer-Inspect. Ja än sedan då: skrattar och hostar.

Trulls. Wänder sig ut åt: skrattar och hostar äfwen som
Öfwer-lnspectoren: och giör derwid sina grimacer.

——————————————————————————

Scena 3.

Inspectoren Sielfkiär. Och de Förra.

När Inspectoren först kommer in, blifwer han intet Öfwer-Inspectoren
och Trulls warsse: har hatten under armen, en liten Spegel i den ena
handen, och iden andra en kam, hwarmed han för Spegelen hyfsar sin
Peruque. Ser sig mer i Spegelen, sedan han lagat Peruquen, siunger
litet innom läpparne, och säger sedan för sig sielf:

Ach! om jag nu hade en målare här, siunger åter litet, och ser sig å
nyo i Spegelen: aldrig tror jag någon kan bära sina åhr så wäl som jag.
Ser på sina fötter: jag undrar hwar wår gamle Öfwer-Inspector dröjer så
länge: han giör ett litet hopp på Theatren och siunger; säger sedan:
intet skulle man kunna se utan på honom, at han hafwer en så hurtig
subaltern som jag, siunger åter igen: medan detta skier, giör Trulls
bakom honom sina grimacer, och winckar åt Öfwer-lnspectoren, och säger
åt honom: kan nu Herr Öfwer-Inspectoren si, at det är sant, som jag
sade om wår Inspector, at han är en narr: och om jag intet såge honom
gå och röra sig, så skulle jag snart tro at han wore äfwen tåcket
åbäke, som det andra i jåns.

Öfwer-Inspect. Ja, jag ser det at han är en narr, och det blir derwid.
Skrattar och hostar.

Trulls. Ja så är det, en narr är han, och en narr blir han. Skrattar
och hostar. I det samma blifwer Inspectoren Öfwer-Inspectoren och
Trulls warsse, då han säger till Öfwer-Inspectoren:

Inspect. Si Herr Öfwer-Inspectoren är redan här: förlåt mig at jag ei
förr blef honom warsse.

Öfwer-Inspect. Det skadar intet Herr Inspector; skrattar och hostar.

Trulls. Ja det kan också wara lika mycket, för dommen åt ändå redan
fälder.

Inspect. Hwad är det för en dom du talar om, Trulls?

Trulls. Åh! det är en sak som bara blifwer emellan Herr
Öfwer-Inspectoren och mig.

Öfwer-Inspect. Ja är det så, och det blifwer wid det som är sagdt,
skrattar och hostar. Och giör Herr Inspectoren bäst, at han intet mera
frågar derefter: Men hwar hålla Herr lnspectorens andre underhafwande
till? Skrattar och hostar. Inspect. Jag har låtit båda dem allesammans,
och lära de wäl rättnu wara här.

——————————————————————————Scena 4.

Öfwer-Inspectoren. Inspectoren. Trulls. Cleophas. Dunderhake.

När Cleophas och Dunderhake komma in, talas de wid, utan at låssa bli
de andra warsse.

Dunderhake.

Ja, det kan jag försäkra dig på Bror, at, om jag bara kunde få 2000 Man
tillsammans, men med det förord, at de alla skulle wara så kiäcka och
modiga som jag sielf, så skulle jag intet hafwa betänkiande, at dermed
gripa an de största Armeer, och kasta dem öfwerända: ja jag tilltror
mig, at därmed giöra underwärck, och wisa för hela werlden i min person
en så- dan Hielte, som skulle komma alla andra, at bäfwa och darra.

Cleophas. Det kan så wara Bror: men det råder jag dig, at när det
kommer så wida, du då först öfwerlägger med mig, huru du skall gripa
wärcket försicktigast an. Du wet wäl hwartill jag i sådane saker dåger,
och at få så kloka och förslagna hufwuden i werlden finnas, som mitt.
Jag är man före, at gifwa dig sådane Planer wid handen, som intet skola
kunna slå felt, utan gå så godt som af sig sielfwa, kasta omkull hela
den Systemen, som nu är i werlden, och giöra en annan långt bättre.

Dunderhake. Hwad atton tunnor tusende är det för Planer, som kunna gå
af sig sielfwa?

Cleophas. Jo du skalt tro, at så försicktiga anläggningar, som jag är
karl före at giöra, kunna uträtta långt mera än stora Armeer.

Dunderhake. Jag bryr mig intet om dina Planer och anläggningar, och
intet will jag heller weta af andra, än sådana som mitt egit Courage
gifwer mig in, och intet annat gå ut på, än at hugga och slå ihiäl, alt
hwad som sätter sig emot en ärlig karl.

Cleophas. Hålla Bror Dunderhake, lät intet din ifwer gå så långt, jag
tycker du talar bara i wädret.Dunderhake. I wädret säger du? men jag
säger at du talar som en narr, om dina lumpna Planer, som kunna gå af
sig sielfwa: på det sättet skulle då ingen mandom och tapperhet
behöfwas i werlden.

Cleophas. Sådan mandom och tapperhet, som du inbillar dig at hafwa, är
intet allenast onödig, utan också narracktig och löljig.

Dunderhake. Wet hwem du talar med, Broder Cleophas.

Cleophas. Och jag räder dig at du intet giör narr utaf mina Planer,
Bror Dunderhake.

När desse börja at träta, springer Trulls dem emellan, och säger:

Trulls. Skiäms I intet gode Herrar, till at så träta, eller weten I
intet, at både Herr Öfwer-Inspectoren och lnspectoren är tillstäds. När
desse få se Öfwer-Inspectoren, går Dunderhake till honom, båckar sig
och säger:

Dunderhake. Förlåt mig Herr Öfwer-Inspector, denne Cleophas talar så
narracktigt, at jag intet annat kan än förarga mig däröfwer: för han
säger, at han hafwer ett så klokt och förslagit hufwud, at han kan
giöra sådane Planer, som kunna gå af sig sielfwa, kasta öfwerända hela
Systemen, som nu är i werlden, och giöra en bättre, utan at någon mackt
dertill behöfs brukas. Och derföre påstår jag at han är en phantast,
och en tok och en narr.

Öfwer-Inspect. Ja det har du rätt i min goda Dunderhake, han är en
phantast, en took och narr, och det blir derwid. Skrattar och hostar.

Cleophas. Stiger derpå fram till Öfwer-Inspectoren, båckar sig och
säger: Men jag skulle då bara fråga, hwad Herr Öfwer-Inspectoren tror
om denna storm-token Dunderhake, som inbillar sig at hafwa så mycken
tapperhet, at han med 2000 Man sådane, som han sielf är, skall kunna
kasta öfwerända alla Armeer i werlden.

Dunderhake. Ja det tilltror jag mig at giöra, och hade jag wäl lust at
se den, som kan säga mig något emot.

Trulls. Herr Dunderhake, jag beder, at I ackten Er för en hastig
Colique, och I weten huru mycket den kan hindra Edramanliga bedrifter,
om han fätter starckt till, som han ibland plägar giöra.

Dunderhake. Si, min ärliga Trulls, förlåt mig, jag såg intet at du war
så när; men pass på at tala om hwad som hände i jåns emellan oss.

Trulls. Nei det kan jag intet låta bli, ty förr än jag tiger så
spricker jag. Till Öfwer-Inspectoren: Tänck Herr Öfwer-lnspector, at
min lilla Person, sådan som I nu ser honom för Edra ögon, har intet
länge sedan så couyonnerat och piskat opp denne stor-skrytaren, at han
måste rymma fältet. Och derföre påstår jag, at han är en Pultron, och
en narr till på kiöpet; efter som han skryter af hwad han minst har.

Öfwer-Inspect. Ha! ha! ha! Ja det har du rätt i Trulls, han är både
Pultron och narr, och det blir derwid. Skrattar och hostar.

——————————————————————————

Scena 5.

Justina. Jeppe Nilsson och de Förra.

Justina håller Jeppe under armen, när de komma. in.

Justina till Jeppe.

Ach! du kiära och söta gubbe, om du bara wiste huru mycket jag håller
af dig — — Ja det blir derwid, som jag sagdt, at du blir min egen, och
at jag med ingen annan will lefwa och dö, än tig.

Trulls. Wass slapperdibus, hwad ser jag! Jag tror at raden nu kommit
till wår ärliga fader Jeppe för Jungfru Justina. Eller huru, fader
Jeppe, hwem hade wäl trodt, at I skulle klifwa så högt up i werlden?

Jeppe. Ja än sedan då? mån tro at jag intet är så god karl, at jag kan
äckta en Stads-mö? eller huru?

Trulls. Nå jag säger intet emot det: men jag tycker at — —

Jeppe. Tycka mig hit, och tycka mig dit: men jag tycker så, at hon
intet är ett hår för god åt mig: för en så hederligDanneman, som jag
likwäl är, behöfwer just intet binda sig wid en Bonde-lålla, som de
andra gemena bönderna giöra. Tänck du min ärliga Trulls, huru mina
grannar hemma i wår Sockn lära gapa när jag kommer till Kyrckias med en
tåcken grann hustru, som intet gier sielfwa Präste-mohr ett hår efter.
Ha! hi! ha! hi!

Trulls. Ja det förstår sig. Till Jungfru Justina: Men Jungfru Justina,
huru är det då fatt med Er, hafwen I redan glömt bårt den starcka
kiärleken, som I i jåns haden fattat för wår Dunderhake.

Justina. Åh! Trulls, sedan jag fådt se denna söta gubben, will
Dunderhake i mitt tycke ingen ting säga emot honom.

Trulls. War det icke, som jag spådde?

Justina. Ja du kan spå hwad du will. Men jag tror, at om du rätt
betracktar denna gubben, så skulle du kunna blifwa kiär i honom. Ach!
det söta skiägget (I det samma springer hon till och kysser Bondens
skiägg) kan någon ting i werlden wara så behageligit och charmant, som
det?

Trulls. Skrattar alt hwad han orckar: Men jag spår ändå, at denna
kiärleken intet lärer wara längre, än alla de andra: för om jag kiänner
Er rätt, Jungfru Justina, så — —

Justina. Nei Trulls, förr skall jag dö, än — — men tyst, hwad är det
för en hiertans wacker gubbe, som där sitter på stolen? Om jag ser noga
på honom, så gifwer han Jeppe ingen ting efter, utan snarare — — —

Trulls. Skrattar ännu mera än förr: war det icke det jag tänkte, för,
som jag märcker, så giör det henne lika mycket om karlen är gammal
eller ung, bara hon intet har sedt honom förr. Jo, jo, jag kiänner
henna wäl. Men hör Jungfru Justina, lät man blifwa denne gubben: med
honom uträtten I ingen ting, för han är gift och dessutan — — —

Justina. Åh! det war skada at han skall wara gift, för eljest — — — men
lika mycket, jag kan ändå intet hålla mig ifrån at gifwa honom ett
famntag åtminstone, för han är alt för täck i mina ögon. I det samma
springer hon till, och tager Gubben i famnÖfwer-Inspect. Hålla! hålla!
Jungfru: skrattar och hostar: det är så långesedan sådant hände mig, at
jag intet en gång mins, huru jag skall bära mig åt igen. hostar. Jag
kan ingen ting mera säga därom, för denne förargeliga hostans skull.
Hostar och skrattar.

Inspect. Ja, hwad tycker då wäl Herr Öfwer-Inspectoren om detta
folcket: den ena drifs af bonde-högfärd, och den andre af ett ostadigt
sinne?

Öfwer-Inspect. Ha! ha! ha! Jag kan intet annat säga dertill, än, at han
är en narr, och hon en fiolla. Skrattar och hostar. Inspect.
Dunderhake. Cleophas och Trulls, ropa alla och skratta på en gång: Ja,
ja, så är det, han är en narr, och hon en fiolla, och det blifwa de så
länge de lefwa. Skratta all sammans högt.

——————————————————————————

Scena 6.

Magister Polychronius. Och de Förre.

Då de förre som måst skratta, kommer Magister Polychronius med sin bok
under armen hastigt och ifrigt inspringandes, säger därpå: Nå så har
jag aldrig hördt makan larm, och jag tror at hin håle sielf har
utgiordt detta rasandes tokuta folcket, bara till at giöra mig förtret,
och hindra mina speculationer. Tänck, at jag just nu i detta
ögnablicket, war närmare, än jag nånsin förr warit, at utfinna en sak,
som så många tusende Lärda för mig förgiäfwes i alla tider arbetat på.
Jag menar rätta orsaken, hwarföre color albus är albior colore nigro:
eller at tala tydeligare, hwarföre den hwita färgen är hwitare än den
swarta. Ja jag kan per Deos försäkra, at jag war så när i harftrån med
denna högwicktiga saken, som någon för mig warit: men i det samma kom
detta fördömda skrattet och bullret, som så förryckte mina Concepter,
at jag behöfwer lång tid, innan jag kan komma så långt igen. Å du, din
lättfärdiga fogell, Trulls, som är orsaken till hela denna
willerwallan, dig skall jag betala för altsammans, och dig skall jag
lära, at en annan gång — — — I det samma kastar han boken efter Trulls,
så hon far ut åt Theatren.Trulls. Låssar bli illa wid, och säger: Wass
slapperdibus, den der karlen förstår intet skiämt, och jag tror, at han
är wärre at tas med, än Dunderhake. Till Polyckronius: Men hwarföre är
H. Magistern så onder just på mig?

Polych. Hwarföre? Jo derföre, at du äst en skiällm, och prackare, som
så skamlöst förstördt mig uti mina diupsinniga speculationer.

Trulls. Men hörde då Herr Magistern intet, at där woro flere som skreko
och skratta, än jag stackare?

Polych. Jo giorde jag så.

Trulls. Men hwarföre skall jag då ensam bära pund-hufwudet för alla de
andra?

Polych. Jo derföre at jag så will, och at jag secundum regulas
Rhetoricas hafwer frihet at giöra det.

Trulls. Ahi! ahi! ahi! hwad är det han nu säger förslag. K. Herr
Magister lät blif mig, för jag förstår Er ändå intet.

Polych. Förstår du mig intet? Nå så skall jag då lära dig. Han tager
Trulls i armen, och Trulls fölljer nödigt efter. Polych. säger sedan:
du skall weta at inter tropos & schemata Rhetorica — — —

Trulls. Biuder i det samma till at slita sig lös ifrån honom, men den
andre håller honom fast. Trulls säger med en bekymmersam mine: K. Herr
Magister släpp mig, och tala om de där sakerne för någon af de andre
Herrarne, som kanskie förstår sig bättre därpå, än jag, för jag har
ändå intet lust at lära sådant.

Polych. Håller honom fast: Och jag will nu absolute, at du skall lära
det. Därföre så säger jag, at inter tropos & schemata Rhetorica är en,
som lämnar eruditis Veniam & libertatem — —

Trulls. Jämrar sig bara illa: K. Herr Magister släpp mig, för eljest —
— — —

Polych. Nei du slipper intet, utan hör på, & arrige aures. Nu detta
schema Rhetoricum, som jag talar om, är af den beskaffenhet, at det
lämnar eruditis, sådana som jag är, veniam & libertatem, at taga partem
integralem pro toto. Aldenstund du nu warit en pars integralis af dem
som skrattat och skrikit, så kan ju ingen neka mig, at secundum schema
istud Rhetoricum modocitatum, taga dig ensam för hufwudet för alla de
andre, dem jag nu considererar såsom ett totum, och om du will weta
huru — —

Trulls. Nei H. Magister, jag har intet den ringaste lust at weta det,
utan — — —

Polych. Jo jag will absolute, at du skall wetat och lärat. Därföre
säger jag at denne ttopus Rhetoricus, hwilcken elljest har åtskillige
modos, och om jag mins rätt 6, kallas af de Lärde synecdoche, kan du
wäl minnas det ordet?

Trulls. Nei det är mig omöj., och intet behöfwer jag det heller.

Polych. Jo jag will at du skall minnas det. Därföre säg nu efter
synecdoche.

Trulls. Hi! hi! men jag är rädder, at Herr Magistern blir onder, om jag
intet säger rätt.

Polych. Ah! nei, war intet så timidus, utan säg som du tycker likast
wara.

Trulls. Ja huru war det nu. Si - si - si -

Polych. Nå säg ut dristeliga huru du menar.

Trulls. Si - si - Jo sillnacke tror jag det war, som Herr Magistern
talte om.

Polych. Sillnacke säger du?

Trulls. Ja rätt sillnacke, och måtte det wäl hafwa warit sådane
sillnackar, som Historien talar om, at en wiss Drottning, som jag intet
kan nämna, ätit sig fattig på.

Polych. Nå jag må rättnu spricka af harm, och jag swär per Deos
immortales, at jag ännu aldrig funnit makan dumhet hos någon menniskia.
I det samma nappar han färlan ifrån Trulls, gifwer honom några slängar,
och säger under slåendet: Jag skall försöka at drifwa dumheten ur din
skalle, och at lära dig säga synecdoche, synecdoche, skall du säga din
talg-lymmell, och intet sillnackar.

Trulls. Ahi! ahi! ahi! Jag wille at all Greska och Latin som så skall
pluggas i folck, och denna rasandes karlen på kiöpet med, wore ändå
till fanners. Han springer derpå till Öfwer-Inspectorens stol och
säger: Kiära Herr Öfwer-Inspector, tag mig i beskydd emot denna karlen,
som hela werlden kan sij wara galen och ursinnig, och som måtte wäll
wara utgiordt på mig för syndens skuld.Öfwer-Inspect. Ja han skall
intet giöra dig något ondt, utan blifwer domen denna, at han är en
phantast, en wurm, en tok och en narr: skrattar och hostar, säger
widare: Nå Herr lnspector, hafwen I ännu flere sådanne roliga personer
här i huset?

Inspect. Jo wist äro här flera: men jag wet intet hwar de hålla till så
länge. Trulls gå ut, och säg åt de andre, at de komma in.

Trulls. Det skall blifwa bestält, Går ut.

——————————————————————————

Scena 7.

Öfwer-Inspector. Inspectoren. Justina. Cleophas. Dunderhake. Jeppe
Nilsson. Mag. Polychron.

Öfwer-Inspect. Till Inspectoren:

Men huru är det nu fatt med denne wår Trulls? skrattar och hostar: Är
han ännu lika sådan twärfylling och stor-frätaren, som han altid förr
warit?

Öfwer-Inspect. Ja Herr Öfwer-Inspector, han är wärre och intet bättre.
Jag har wäl budit till at få honom till rätta: Men det har alt warit
fåfängt, utan går han nu så långt, at när appetiten faller på honom,
som altid skier, så skall han hafwa det hälsta och bästa som fins, till
at äta och dricka, om han och skulle sättia tröijan i pant derföre.

Öfwer-Inspect. Skrattar och hostar: Hå hå, den narren och stållen,
skrattar och hostar.

Alla de andra skratta och ropa: Ja, ja, det blifwer derwid, at han är
en narr och stålle, och det blifwer han så länge han lefwer.

——————————————————————————

Scena 8.

Trulls och de Förra.

Medan desse ropa och skratta som bäst, kommer Trulls hastigt
inspringandes, då han på en gång ropar med wärre och högre hals, än
alla de andra:

Ja, ja! det blifwer derwid, at han är en narr och stålle, och det
blifwer han så länge han lefwer. Skrattar alt hwad hanorckar; frågar
sedan Inspectoren. Men hwem war det som nu åter fick sin dom?

Inspekt. Jo men Trulls, det war din egen dom, som nu blef utropad.

Trulls. Klår sig bak örat, och gifwer sig mycket illa derwid: Ahi! ahi!
ahi! altid skall jag stackare råka fram som salt i surt öga. Ja, jag
tänckte wäl, at raden också en gång skulle komma till mig, och må jag
wäl wara en narr, efter som jag sielf hulpit till at ropa ut det. Men
lika mycket: den som råkat ibland warjar, måste tiuta med dem, och de
må säga hwad de willja, så smakar det ändå lika wäl, när jag får något
godt till bästa, och när jag ofta sitter mätter, nögder och glader, så
töra många af desse andre narrarne plåga sig med phantastiske griller
och en tom maga.

——————————————————————————

Scena 9.

Jungf. Appollonia. Och de Förre.

Jungf. Appollonia, går mycket säweligt ånda fram till
Öfwer-Inspectorens stol och niger för honom.

Öfwer-Inspect. Hostar och skrattar:

Hi god dag, Jungfru Appollonia: mycket wälkommen. Skrattar och hostar:
Jag har rätt längtadt efter henne, at se huru huru hon mår. Skrattar
och hostar.

J. Appoll. Nå min san, aldrig hade jag trodt, at kiärlek skulle kunna
falla på en så gammall och wyrdig Man, som Herr Öfwer-Inspectoren.

Öfwer-Inspect. Skrattar och hostar: Ha! ha! hwad är det för slag?
Skrattar och hostar.

J. Appoll. Nei hör huru den gamla skalcken också kan förställa sig. Jo
Herr Öfwer-Inspector, det är kiärlek som jag talar om.

Öfwer-Inspect. Hostar och skrattar: Kiärlek, Jungfru Appollonia! Hostar
och skrattar.

J. Appoll. Ja rätt kiärlek, Herr Öfwer-Inspector, den som säger, at han
längtar till at få se en person, han kan ju aldrig annat än wara kiär i
henna.Öfwer-Inspect. Till de andra: skrattar och hostar: Hör gode
wänner, skaffa mig af med denna menniskian elljest — — skrattar och
hostar.

J. Appoll. Hå, giör Er intet så främmande Herr ÖfwerInspector, och jag
kan försäkra Er, at sådane saker aldeles intet komma mig främmande
före, utan at så många, som I nu ser här närwarande, i synnerhet denne
Herr Mag. Polychronius, och ännu många 100:de gånger flere hafwa äfwen,
som I nu giordt, förklaradt mig deras kiärlek. För I skolen weta, at
ännu aldrig någon, hwarcken ung eller gammall, hafwer kunnat stå emot
mina behageligheter, och derföre undrar jag aldeles intet på H.
Öfwer-Inspectoren, utan sannas det ordspråket, at gamla Kattor också
läppia miölck. Men med alt det kan jag ändå försäkra Er därom, at jag
skulle giöra mycken reflexion på Er, om intet denna Herr Magist.
Polychronius redan förut hade — — —

M. Polych. Jag tror ännu som jag förr sagdt, at Kånan är rasandes, och
at — — — —

Öfwer-Inspect. Hå, k. Jungf. Appollonia, lät intet narra Er så mycket,
för tro säkert, at jag intet kan finna at så många, som I inbillen Er,
skulle hafwa — — —

J. Appoll. Åh! jag märcker wäl, at det är af bara jalousie, som I talen
Herr Öfwer-Inspector, efter I intet will hafwa så många rivaler; men
lika mycket jag wet ändå hwad jag wet, och jag tror at — — —

Öfwer-Inspect. Skrattar och hostar: Hålla J. Appollonia, nog sagdt, och
jag kan intet annat säga, än at I, som intet annat ären, än ett gammalt
utlefwat skrälle, giör Er sielf, igenom Edra narracktiga inbillningar,
till en toka och en fiolla för hela werlden. Skrattar och hostar: Ja
men giör I så, skrattar och hostar.

——————————————————————————

Scena 10.

Selinde. Leander. Och de Förre.

Selinde och Leander komma in på Theatren ifrån hwar sin sida. När
Selinde kommer in, säger

Öfwer-Inspect.

Hij denna är en rätt wacker Flicka.Inspect. Ja, jag må wäl tillstå, at
jag nästan aldrig sedt hennes like och at — — — —

J. Appoll. Nå det måtte wara ett fördömt underligit och förderfwat
tycke, som wåra Manfolck nu för tiden hafwa. Aldrig war det så förr i
gamla werlden, och jag tror snart at unga slynor— — Men lika mycket,
jag skall wäll ändå — — —

Trulls. Hålla! hålla! J. Appollonia, förarga Er intet så mycket öfwer
Madem. Selinde, utan tig mans stilla, för så mycket som jag wet, så
hafwen I redan fådt Er dom. Till Öfwer-Inspector. Elljest skall jag
berätta Herr Öfwer-Inspect., at desse bägge H. Leander och Madem.
Selinde, äro ett mycket särdeles och underligit par. Ty den ena låssar
hata den andra, och det oacktadt, så wet jag dock säkert, at de älska
hwarannan, så mycket som någonsin något Par kan giöra det. Öfwer-Insp.
Hwad säger du Trulls, och huru är det möjeligit, at de skola kunna hata
och älska hwarannan på en gång? Hostar och skrattar.

Trulls. Jo, det skall jag säga, för det ena låssa de giöra, och det
andra giöra de upricktigt å bägge sidor: Ty det wet jag bättre än någon
annan. Selinde. Och det wet Trulls bättre än någon annan? Jag undrar,
hwem som har giordt honom så klok, och om icke —

Trulls. Hålla Madem Selinde, ackta Er för hwad I talen, elljest skall
jag säga mer, än I kanske will. Kommen I wäl ihåg i jåns, när jag wille
inbilla Er, at Herr Leander war död, och huru I tog wid Er derföre?

Selinde. Åh! håll mun på dig Trulls, och lät mig intet höra mera af
dina tokugheter, och jag tror at — — —

Trulls. Hon må säga hwad hon will Madem. Selinde, så kunde jag wäl så
mycket märcka, at det just intet skulle hafwa warit henne lika mycket,
om han warit lefwandes eller död.

Selinde. Hwarföre icke? Ty äfwen som det utan twifwel hade warit honom
lika mycket om mig, så war det mig också om honom.

Leander. Förlåt mig Madem.: I bedragen Er, och om jag finge låf at säga
min mening rent ut, så skullen I kanskie få helt andra tanckar om mig,
än jag märcker at I hafwen.

Selinde. Säg hwad Er behagar, Herr Leander, intet kan jag förbiuda
någon at tala.Leander. Efter I gifwen mig låf at tala hwad jag will; så
måste jag nu bekiänna, at fast jag för wissa orsakers skull sedt mig
twungen, at förställa mig emot Er, få har jag ändå aldrig i mina dagar
wördat ock älskat någon så mycket som Er, och har intet heller någon
annan orsak warit, hwarföre jag gifwit mig in i detta huset, än på det
jag måtte få tillfälle, at se och tala med Er. Det dependerar altså nu
af Er sielf, om I willjen swara emot min önskan, och derigenom wisa för
alla, at ingendera af oss är så tokug som folcket trodt. Eller huru,
hwad swarar hon derpå? Selinde. Tiger.

Trulls. Nå huru är det fatt Madem. wet hon intet något ord at swara på
Leanders tal? Selinde. Tiger.

Leander. Jag begiär bara ett enda ord, på det jag kan weta, hwarefter
jag må rätta mig.

Selinde. K. Leander, pressera mig intet så hårdt, utan lämna mig
åtminstone så mycket i ro, at jag må kunna hämta mig litet igen. För
jag kan försäkra Er, at hwad I nu sagdt mig, har warit mig så
oförmodeligit, som någonsin något kunnat wara i werlden.

Leander. Men jag beder allenast — —

Selinde. Men hwad will I då hafwa, eller huru tycken I, at jag skall
mera kunna swara Er än jag giordt. Jag menar, at intet så många wittnen
behöfs, till at förklara min tancka för Er, och jag tror at — — —
Leander. Jag skulle bara — — —

Öfwer-Insp. Hålla Herr Leander, skrattar och hostar: Pass på, at
begiära mera, utan det är nog hwad hon sagdt, och lät mans nö- ja Er
dermed. Hostar och skrattar: Och är det mig kiärt, at ändå någre i
detta huset blifwit brachte ifrån fina galenskaper, och kommit på rätta
wägen igen, hwartill jag Er bägge mycken lycka och wällgång tillönskar.
Skrattar och hostar.

——————————————————————————

Scena 11.

Christopher. Och de Förre.

När han kommer in, och ser, at Selinde och Leander stå hos hwarannan,
säger han:

Hwad tusende påcker är nu på färde, jag tror aldrig, at min Dotter och
Leander blifwit samse, och at de utan at låta mig weta förut något ord
deraf — — — —Leander. Förlåt mig, Herr Christopher, I påminnen Er wäl
hwad I har lofwat mig, at ingen annan än jag skulle få äga Er Dotter,
om jag bara kunde winna henne.

Christopher. Ja, det war wäl så: Men mins ock hwad jag sade derhos, at
I skullen winna henna af mig genom Process.

Öfwer-Inspect. Hwad är det I sägen, Herr Christopher genom Process?
Skrattar och hostar.

Christopher. Ja, det säger jag, genom Process skall det skie, för
aldrig får han min Dotter, förr än Domaren gifwer sitt lagliga utslag
däri.

Öfwer-Inspect. Men will då Herr Christopher aldeles intet, at Leander
skall hafwa hans Dotter? Skrattar och hostar.

Christopher. Jo, wist will jag det.

Öfwer-Inspect. Wet då intet Herr Christopher, at de bägge sins emellan
äro ense därom.

Christopher. Jo, som jag märcker, så lärer det wäl så wara.

Öfwer-Inspect. Ja, hwarföre will då Herr Christopher hafwa den där
Processen, som han talar om. Skrattar och hostar.

Christopher. Bara för ro skuld.

Öfwer-Inspect. Nå så kan jag då säga, at detta är en löglig ro, och at
denne är större narr och tok, än jag sedt honom an för at wara.
Skrattar och hostar, säger widare Nå Herr Inspector, äro här ännu någre
flere i Ert hus, som skola komma fram? skrattar och hostar.

Inspect. Nei Herr Öfwer-Inspector, intet för denna gången.

Öfwer-Inspect. Mycket wäl. Det kan och wara nog af för denna gången,
och jag tror at jag skulle ledsna wid altsammans, om här wore flere.
Skrattar och hostar: Stiger upp ifrån stohlen, går ytterst på Theatren
och säger: Därföre är jag rätt glad, at jag nu slipper detta
sällskapet. Elljest blifwer suman på altsammans denna, at hwar och en
har sin wurm, och at om intet den ena menniskian wore den andras narr,
så kunde ett Rike intet längre bestå, än ett Dårhus. Hostar och
skrattar.
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